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      Цена бумаги упала, и Генсокё переполнился бумагой.
Когда я начал писать книгу, родилась история Генсокё.
  - Моричика Ринноске
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      Генсокё, укрытый зимним серебряным снегом.
Хозяина антикварного магазина Кориндо, Ринноске, вновь посещает жрица.
И Ринноске принимает от неё заказ на ремонт одежды. Однако его внимание привлекают три книги, оказавшиеся среди её вещей.
История, основанная на серии игр Тохо, наконец-то начинается!
∎ ∎ ∎
В серебряном Генсокё ранний день. Чистый, пушистый снег мягко опускается на землю, покрывая её белоснежной пеленой и превращая всё вокруг в великолепное зрелище. Лишь приглушенные крики ёкаев слышны вдалеке. Дорогу замело свежим снегом, и на ней не видно ни единого следа. Люди редко здесь проходят.
Неподалёку от этого бездорожья стоит загадочное здание. И его хозяин всегда, сидя у печки из внешнего мира, непременно листает какую-нибудь непостижимую книгу. Из-за этого всем кажется, что у него много свободного времени.
В этом магазине всегда можно найти уйму разных предметов из внешнего мира. Генсокё сейчас находится в эпохе, которая извне называется Эпохой Мэйдзи[✱], но здесь есть много вещей и из последующих времён, назначение которых здесь, по большей части, неизвестно.
※ 1868-1912
На вывеске у входа написано название этого места: «Кориндо», что означает, что это и есть тот самый антикварный магазин, Кориндо.
— Ринноске?
Похоже, что кто-то пришел, впервые за долгое время. Мне хотелось продолжить чтение, но покупатели – боги. Я не мог просто притвориться, что меня нет.
— Ты ведь там, да?
Богиня, одетая в красное, не оставила мне возможности выдумать какую-либо уловку, так как она уже была за моей спиной.
— Так это ты, Рейму. Сколько раз тебе говорить, чтобы ты не заходила ко мне в комнату без приглашения?
— Это неважно, ты только послушай. Сегодня кое-что страшное случилось, и...
Это она. Девушка в красном, что стоит передо мной, и не слушает ни единого моего слова. Её имя — Хакурей Рейму. Она — единственная жрица[✱] в Генсокё, но по её действиям и поведению не поймёшь наверняка, жрица она или нет.
※ Эта глава рассказывает о событиях, произошедших до появления Санае Кочии в Генсокё.
Прошу прощения за позднее представление, но я — Моричика Ринноске, владелец антикварного магазина.
Стряхнув снег с плеч, Рейму начала свой рассказ:
— Я сегодня решила зайти в магазин в деревне. Зачем? У меня кончился чай, поэтому я решила пополнить свои запасы, прежде чем его недостаток сведет меня в могилу. Ну, не совсем в могилу, но... Эй, ты хоть слушаешь?
«Ты меня не слушаешь, и я тебя не буду» — хотелось мне сказать, но вместо этого вышло простое: «Да, внимательно слушаю».
— Но там, знаешь ли, не было хорошего чая... Ах, да. Немного не в тему, но тот священный камень, что хранит путешественников из деревни, полностью завалило снегом. Интересно, какой бездельник должен был его очищать. Так ведь все теряться начнут. И кстати, не напомнишь, какой у того камня синтай[✱]?
※ Синтай (букв. Божественное тело) – имеется в виду истинный облик бога, что живёт в камне.
Кажется мне, что если я не подтолкну её в правильном направлении, она пустится в дискуссию на тему Императорских обрядов Синто.
— Саэ-но-ками, бог, что хранит деревню от бед. Ты сказала, что-то страшное произошло. Что случилось?
— Ну, мой поход закончился без особых происшествий.
Без происшествий, значит.
— На обратном пути я увидела девушку-ёкая, что просто сидела и занималась своими делами. И она, к тому же, читала книгу!
Я попытался сказать: «Ну и ладно, чего в этом плохого?», но меня проигнорировали.
— Я хотела её уничтожить внезапной атакой, но она увернулась! Она была довольно нахальной и сильной. Я забыла про защиту, и поэтому не заметила атаки сзади...
Бедолага ёкай. Однако мне было интересно, что случилось, так как Рейму, внезапно атаковав, сама забыла про защиту.
— Ринноске, ты меня слушаешь?
— Да, не слушаю.
— Короче говоря, я показала ей, где каппы зимуют, а затем направилась сюда.
Похоже, что бы я ей ни сказал, я бы всё равно получил тот же ответ. Рейму повернулась ко мне спиной и сказала: «Видишь?», надув щёки. «Только недавно юбку сшили...».
— Какой замечательный разрыв. Как я понимаю, ты хочешь, чтобы я его зашил?
— И немедленно.
Слушаюсь, госпожа. Рейму выглядела замёрзшей, поэтому я освободил немного места у печки.
— Вряд ли я зашью её так быстро. Подожди пока здесь...
Шаги.
— Я возьму у тебя эту одежду и переоденусь, так что не спеши.
Рейму ушла в заднюю часть магазина. Она всегда делает, что хочет. Честное слово. Я вернулся на своё прежнее место и решил продолжить чтение, но моя протянутая рука нащупала воздух вместо книги. Та парила в воздухе.
— Что почитываешь, Корин?
Со мной говорила чёрная тень. Я знал, что не зря у меня было какое-то плохое предчувствие с тех пор, как утром я недосчитался чашек.
— Сколько раз тебе говорить...
— «Не заходи сюда без приглашения!», я права?
И эта туда же. Передо мной стояла девушка в чёрном, и имя ей – Кирисаме Мариса. Она – волшебница со странной манерой разговора. А ещё она подруга Рейму. Мариса часто ко мне приходит, но невозможно заранее понять, по делу ли она пришла, или просто так.
— И зачем ты пришла ко мне сегодня, Мариса?
— Непонятная книженция. Хоп! Ничё особого, просто домой не хочется.
Ничё особого, говоришь? Она смахнула пыль с горшка, что стоит на продажу, сказав это, и водрузилась на него.
— Это 12-й том в серии, остальные книги лежат тут. Ты вряд ли поняла бы её, прочитав так мало.
— О, «Будущее не-Неймановских компьютеров»? Я уж точно не пойму, о чём она, только по названию.
— Это книга заклинаний из внешнего мира. Не думаю, что тебе они интересны, но мне – да.
— Хм... Магия из внешнего мира... Что это за магия такая, Корин?
— Я ещё не дочитал до конца, но... Там используются прислужники для вычислений, которые называются «компьютерами», и они беспрекословно выполняют любой приказ. Это явно шикигами. Хотя я не совсем понимаю, для чего используется их сила.
— Шикигами, говоришь... Погодь, разве это не вещи Рейму? Она сейчас здесь?
Или же Мариса не особо заинтересована в шикигами, или она просто хотела сменить тему. Я рассказал ей о прибытии Рейму, и добавил: «Ты в точности как она», и еще пару фраз, пока та копалась в её вещах. Мариса извлекла из них три книги, и я остолбенел. Эти книги были продолжением тех 12-ти, что у меня есть. Откуда Рейму их взяла?
— Хм? Заинтересован в этих книжках? Скорее всего, Рейму подумала что-то вроде: «Они, наверное, были важными для того ёкая, заберу-ка я их себе», или как-то так.
Мои двенадцать томов, и ещё эти три составляют вместе пятнадцать томов. Без сомнения, в этой серии их именно пятнадцать.
В конце концов, шикигами из внешнего мира ничем не отличаются от Генсокёвских. Для компьютеров F значит 15, и F – это состояние,когда всё сливается воедино. В одной из книг было написано, что когда что-либо превращается в F, достигается наибольшее значение. Думаю, числу 15 естественно иметь свою силу. Даже в древние времена, число 15 означало совершенство в этой стране. По той же причине полнолуние называется пятнадцатой ночью. Компьютеры, должно быть, появились в результате слияния идей Востока и великолепия луны.
Раскладывая книги, Мариса спросила, о чём я думаю. Благодаря её небрежным действиям я понял кое-что ещё. Номера книг, 13, 14 и 15, вместе составляют 131415, и если забрать первую единицу, то получится число, которое олицетворяет идеальную окружность, 3.1415. Оно же олицетворяет и полную луну. Следовательно, моё предположение о том, что компьютеры используют силу луны, подтверждается. Мне захотелось изучить шикигами из внешнего мира более подробно, но для этого мне нужны были эти три книги.
— Корин, ты собираешься торговаться с Рейму? Забудь об этом. Её представление о ценности вещей не поддаётся логике.
Верно, Рейму слишком далека от истин этого мира. Обычная сделка вряд ли увенчается успехом. Однако я-то знаю, как можно вести дела с Рейму. В конце концов, она не понимает, что здесь по чём.
Тут я услышал шаги возвращающейся владелицы этих книг.
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      У жрицы из Генсокё, Рейму, оказались при себе три книги. Призвав на помощь всю свою деловую хватку, хозяин антикварного магазина Кориндо, Ринноске, решил во что бы то ни стало заполучить их себе. Однако, внезапно появляется настоящий владелец этих книг...
Вторая часть первой главы, «Жрица из Генсокё и очарование пятнадцати томов», начинается здесь!
∎ ∎ ∎
— Спасибо, что подождал. Честное слово, эта одежда слишком велика. В ней даже хо­дить трудно, — вернувшись, Рейму высказала своё неудовлетворение. Ну, это всё же моя одежда, поэтому я ничем не мог помочь. Разница в размерах нашей одежды довольно заметна, но Рейму сама ухватилась за мои вещи.
— О, привет, Мариса. Что ты делаешь в таком месте?
— У меня тот же вопрос. Я просто заглянула проверить, не появилось ли чего нового в магазине, как любой порядочный покупатель.
— Рейму, не могла бы ты не называть мой магазин «таким местом»?
— Когда бы я ни пришла, тут никогда нет покупателей. И местечко не очень, честно говоря.
Я вернулся к чтению книги, а Мариса ответила: «Я ведь только что сказала, что я – покупатель». Рейму подошла к одному из шкафов, взяла с полки чайник и начала делать чай, будто она у себя дома. Эти двое всегда делают, что хотят. Они ведь даже не покупатели.
Поглядывая на книги Рейму, я решил, что лучше притвориться, что я их не видел, чтобы их заполучить.
— Я зашью твою одежду, но ты ведь понимаешь, что я не сделаю этого просто так?
Все ещё стоя спиной ко мне, Рейму спросила: «Почему?»
— Почему? Ты издеваешься? В деловых отношениях, знаешь ли, потребитель должен достойно заплатить за предоставленные ему услуги.
— Это я знаю. Я плачу нормальным продавцам в деревне. То же самое и в храме – желания исполняются за пожертвования.
— А я, по-твоему, не «нормальный продавец»?
— Ринноске, ты ведь не заинтересован в деньгах, правда?
— С чего ты это вообще взяла? Не решай за других, что им нужно, а что нет.
— Ты никогда не берёшь денег.
— Да что ты говоришь? Плата за все запросы и всё, что ты у меня забрала, записана на твоём счету.
Налив себе чаю, она ответила:
— Это потому, что я никогда не беру с собой денег. И дома у меня они не хранятся.
— Посетителей мало? Не удивительно, ведь молитва у тебя в храме не поможет исполнению желаний.
— Вот оно что. Раз ты об этом заговорил, тебе, скорее всего, нужны эти книги, разве нет? – Рейму поставила чашку, села возле меня и начала копаться в книгах, которые скоро станут моими.
— Рейму, этих книг не хватит, чтобы покрыть твои счета.
— Эти книги, между прочим, были очень важны для ёкая, которого я побила. Они определенно чего-то стоят.
Мариса посмотрела на меня взглядом, в котором ясно читалась фраза «Ну, я же говорила», чем меня очень развеселила, но я сдержался, чтобы не засмеяться вслух.
— Ну что ж, дай мне сперва на них глянуть… Хм, понятно. Они хорошо сделаны, но выглядят сравнительно новыми. Более старые книги обычно дороже новых. Наверное, та ёкай просто не видела раньше ничего подобного, вот и взяла их.
— В таком случае, оплатить этими книгами мой счёт было бы выгодной сделкой, — сказала Рейму, ухмыльнувшись. Она совсем не слушает других, и не понимает того, что у каждой вещи есть своя ценность. Для неё деньги стоят ровно столько, сколько стоят металл или бумага, на которых они напечатаны. Однако она, похоже, подсознательно поняла, что они мне и нужны. В конце концов…
— Хорошо, я куплю у тебя эти три книги.
— А? Все три?
— Одна за штопку одежды, одна в качестве ренты за одежду, что ты у меня взяла, и ещё одна…
— Подожди, а как же счёт?
— Сколько, по-твоему, ты мне задолжала? Хоть в сумме и немного, но ты не оплатишь сразу всё только тремя книгами.
Это была чистая правда. Рейму часто берёт всякие вещи из моего магазина и порой заказывает инструменты и одежду. Я даже когда-то сделал ей гохей.
— Больше вариантов нет, значит? Ладно, тогда то, что останется на счету, так на нём и останется. – Я посмотрел в окно. Не зря у меня с утра было плохое предчувствие. – Кстати, последняя книга – за поломанную дверь!
Громкий стук. Звук ударов кулака о дверь ставал всё тяжелее. Похоже, одной книгой тут не отделаешься…
— Я знаю, что красная здесь! Она забрала мои книги!
У двери находилась разъярённая маленькая девочка. Её одежда была порвана. Скорее всего, это её Рейму недавно «истребила».
— А ты настырная. Я тебя уже победила, поэтому потеряйся где-нибудь в лесу как хороший ёкай!
— Что? Ты не красная.
— Я сегодня синяя.
— Отдай мне мои книги!
— Даже если ты так просишь, я не могу этого сделать. У меня книг уже нет, поэтому можешь забыть о них.
— Как так? Где же они?
Конечно, книги теперь мои, и у меня нет ни малейшего намерения их отдавать. Однако я не способен сражаться. Девочки даже говорили мне: «удивительно, что ты так долго прожил», но, как по мне, тут нет ничего удивительного. И я прожил в разы больше, чем они. Я пристально посмотрел на Рейму.
— Эй, Мариса! Ты выглядишь сонно.
— И что? Что посеешь, то пожнёшь, так что разбирайся сама.
— Мне трудно двигаться в этой одежде. Она не предоставит тебе много хлопот, так что можешь спокойно с ней повеселиться. Но следи за атаками сзади.
— Ты хочешь, чтобы она вершила своё возмездие на мне? Ну ты даёшь, Рейму.
Мариса спрыгнула с горшка и направилась к «гостье», явно в хорошем расположении духа.
— Запиши это на мой счёт.
Никогда не видел, чтобы Рейму давала денег Марисе.
— Вот и я. Красная сегодня не принимает гостей, поэтому за дело возьмётся её мамаша.
— Какая мамаша? Ты ну никак не можешь быть ей матерью!
— Я её удочерила.
Рейму вернулась на своё место и налила себе ещё чаю.
— Если вы собираетесь драться, то делайте это снаружи. Если вы повредите что-либо в магазине, то будете за это платить.
— Да знаю я, — ответила Мариса и вышвырнула ёкая на улицу. – Кстати, Корин, поздравляю с приобретением всех пятнадцати томов.
Я с удивлением посмотрел на Марису. Не припоминаю, чтобы я ей говорил, что их всего пятнадцать:
— С чего ты взяла, что их пятнадцать?
Мариса кинула мне книгу, которую до этого держала в руках:
— В конце написано.
Я перевернул книгу и открыл последнюю страницу. Там маленькими буквами было написано: «Серия из пятнадцати томов».
На улице шел снег. Если я быстро не починю дверь, то условия жизни здесь скоро станут весьма неудовлетворительными.
— Честное слово, Рейму. Когда ты сюда приходишь, всегда случается что-то плохое.
— Этот магазин сам по себе не очень-то хорош. Вот, чай.
Я сел возле неё и взял чашку с чаем. У него был поразительно хороший аромат.
— Этот чай… Ты взяла его с дальней полки, не так ли?
А я уж было подумал, что Рейму заварила свой чай, который недавно купила.
— У него был самый приятный запах.
— Это наилучший из чаёв. Я его хранил для особых случаев…
— Брось, разве такой случай когда-нибудь настанет? – Рейму совсем расслабилась и была в хорошем настроении. Снаружи были слышны смех Марисы и крики девочки, которую она в данный момент отоваривала.
Так бывает довольно часто. Я не считаю подобные дни сколько-либо особыми.
— Слушай, Ринноске. Ты ведь не собираешься продавать эти книги, да? Все твои товары обычно так и остаются на своих местах.
Действительно, большинство этих товаров являются частью моей коллекции, и я не хочу избавляться от них просто так.
— Нет, здесь всё на продажу.
Должно быть, из меня просто плохой торговец.
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      Мариса приходит в Кориндо, и не с пустыми руками. Она принесла с собой одного из прекрасных красноногих ибисов, количество которых в Генсокё заметно возросло в последнее время. Поймав его у храма Хакурей, Мариса решила приготовить его, и съесть вместе с Рейму. Во вновь оживлённом Кориндо Ринноске погрузился в раздумья, выясняя причину появления столь большого количества ибисов…
Встречайте вторую[✱] главу истории, основанной на серии игр Тохо!
※ Изначально первые две главы считались за одну.
∎ ∎ ∎
— Эй, Корин! Как дела? Сегодня наш традиционный день набэ[✱]!
※ Набэ (яп. Горшок) – стиль готовки в Японии, когда блюдо готовится и подаётся в одном большом горшке.
Одновременно с этим восклицанием дверь отворилась нараспашку. Вообще, насколько мне известно, сегодня день защиты животных[✱].
※ Всемирный день защиты животных — 4 октября.
— А, это ты, Мариса? С чего это ты вдруг ко мне заявилась с какими-то новыми праздниками?
Мариса показала мне, что в правой руке она держит обмякший красно-белый ком перьев.
Недалеко от деревни людей в Генсокё находится волшебный лес. И мой магазин, Кориндо, находится прямо возле этого леса. Поэтому выходит, что он стоит посередине между людьми и ёкаями. Я думал, что смогу вести дела и с теми, и с другими, но, честно говоря, ко мне вообще практически никто не заходит. Порой тут бывает оживлённо, но…
— Это же красноногий ибис, верно? Что случилось?
— А, я поймала его возле храма. Рейму готовит всякую всячину для набэ, поэтому она немного припозднится.
— И с чего это вы решили собраться у меня, не спросив на то разрешения?
— О чём речь вообще? Этот птиц – просто объеденье! Хотя он и не выглядит очень аппетитно…
Красноногий ибис. С каждый годом в Генсокё их становится всё больше и больше. Откуда бы они ни прилетали, они порой закрывают собой небо, окрашивая его в красный цвет. И их мясо, на самом деле, очень вкусное, несмотря на плохой внешний вид. Блюдо из ибиса тоже насыщается алым цветом. Не самое лучшее сравнение, но такая еда выглядит, скорее, как обед вампира.
— Что ж… Думаю, ничего страшного в этом нет. Но почему именно набэ?
— А разве не понятно? В холодные дни нужно делать набэ.
Мариса продолжила говорить, направляясь к кухне:
— Я поймала этого ибиса совсем недавно, но он тогда был поживее…
Генсокё – это место, где живут иллюзорные создания. Правда, люди из внешнего мира назвали бы «иллюзорных» созданий просто «фантастическими». Но фантастические и иллюзорные создания – совсем не одно и то же. Фантастические существа – это просто другое название для наваждений, недоразумений и галлюцинаций. С другой стороны, иллюзорные существа – это те, которые живут только в Генсокё. Фактически, и я, и Мариса, и все остальные тоже считаются иллюзорными[✱].
※ Здесь и дальше по сюжету книги слово «иллюзорный» будет использоваться только в этом контексте.
Однако причина такого внезапного распространения красноногих ибисов даже мне неизвестна. Может ли быть, что они тоже стали иллюзорными? Это было бы невозможно в том внешнем мире, который я знаю, но, с другой стороны, много времени прошло с тех пор. Сколько бы я ни пытался представить внешний мир по редким описаниям из книг или собственным старым воспоминаниям, в результате у меня всё равно выходили лишь фантазии. Догадка, заражённая воображением – не более чем выдумка. Среди догадок я такие ставлю в один ряд с фантазиями, наваждениями, предсказаниями, предположениями и иллюзиями.
— Извиняюсь за опоздание! Мариса уже пришла, да?
— Я не особо-то и заждался. У меня просто не было бы времени на ожидание, так как вы обе всегда приходите неожиданно.
— Согласна, сегодня мы пришли неожиданно. Но тебе всегда стоит кого-нибудь ждать. Это же магазин, в конце концов.
Рейму пришла, как и говорила Мариса. Она принесла с собой несколько сумок. Ингредиенты для набэ, надо полагать.
— А, Рейму! Почему так долго? Давай начнём уже готовить. – Мариса протянула руку, торопя Рейму.
— Вот, я всё купила.
— А? Это же красный мисо[✱]. Кто тебе сказал брать красный мисо?
※ Мисо – пищевой продукт, вроде соуса, производится путём брожения бобов или злаков.
— Мне не нужно было говорить. Так как мы делаем бульон из ибиса, мисо должен быть красным!
— Эй, эй! Набэ и так получится красным, поэтому надо делать его с белым мисо. Ты что, коммунистка, чтобы класть красный мисо в красный бульон?
— Ты всё равно его съешь, какого бы цвета он ни был. Так как ибис изначально красный, то в чём проблема? И белый мисо – тоже не война Гемпей[✱].
※ Война кланов Тайра и Минамото в 1180-1185 годах. Поди пойми, к чему тут она…
Они продолжали спорить насчёт цвета еды, но я их не слушал. К тому же Мариса всё еще держала в руках ибиса, и каждый раз, когда она его сдавливала, бедная птица издавала пронзительный писк. Это выглядело весьма странно. Казалось, что ибис ей постоянно поддакивал. Уверен, Мариса делала это нарочно.
— … И разве в тонкацу[✱] не кладутся красные соленья? И про мисо рамен не забывай.
※ Тонкацу – мясное блюдо из свинины, вроде котлеты.
— А в карри кладут фукудзинзуке[✱]. Интересно, можно ли их класть в кремовое рагу[✱]?
※ Соленья из японской редьки, баклажанов, корней лотоса и огурцов, и ими приправляют карри.
※ Блюдо из так называемой кухни Ё:сёку, которая появилась в Японии под влиянием западной кухни в эпоху реставрации Мэйдзи. Делается из мяса, лука, моркови, картошки и капусты, приготовленных в соусе ро.
— Смешивать красное с белым – это признак японской души!
— Насчёт красно-белых вещей, меня одной должно быть достаточно. И в каком это месте у тебя японская душа, Мариса? Ты хоть знаешь, что такое ваби-саби[✱]?
※ Ваби и Саби – общее название для японского мировоззрения.
— Да ты сама, поди, не знаешь.
— Конечно, не знаю.
— В любом случае, так набэ мы делать не будем.
— Ты ведь сама и задумала его готовить, разве нет? Я не буду есть этого ибиса сырым.
— Тебя только это смущает? Ладно, если это всё, то я справлюсь.
— Решим наш спор на улице?
— Тоже вариант. Идём?
В конце концов, они решили разобраться со всем в дуэли даммаку, так и не спросив моего мнения (хотя они и припёрлись ко мне в магазин по собственной прихоти). В правила дуэли входит использование спеллкарт. Если победит Рейму, то она делает набэ, как хочет. Если же верх одержит Мариса, то она наверняка пошлёт Рейму назад за белым мисо. Несмотря на то, что у меня есть дома белый мисо, я их оставил в покое, так как им, похоже, было весело. Кстати говоря, я знаю наилучший способ приготовления ибисов.
— Мариса, напомню тебе ещё раз…
— «Если собираешься биться, то делай это на улице», знаю.
— И ещё, Ринноске, не мог бы ты разобраться с ибисом вместо Марисы?
Похоже, их цели уже поменялись. Независимо от исхода, думаю, они всё равно с радостью съедят птицу, как бы я её ни приготовил. Я могу даже смело предполагать, что они заранее это спланировали, так как всё всегда так и заканчивается. Девочки часто сражаются, выясняя самые незначительные вещи. К тому же они в последнее время часто сражаются в воздухе, используя очень яркие атаки, от которых болят глаза.
Такие битвы – хороший пример столкновения противоположностей. Против фанатичной Марисы, Рейму специально, или без задней мысли, сражается в ленивой и спокойной манере. По большей части в сражении ведёт именно Рейму, но это не значит, что Мариса всегда проигрывает. Просто Мариса, атакуя всей своей мощью и умением… будто забивает гвоздь в песок, пытаясь попасть в жрицу, что словно сделана из воздуха. Увидев Рейму в битве можно подумать, что она не от мира сего. Нечто намного большее, чем кто-либо может понять.
— Эй, ты что творишь? А что если бы ты попала, Мариса? Честное слово…
— Ай, чтоб тебя! Почему я не попала?
— Твои пули сами от меня убегают. Как рассудительно с их стороны!
— Они летят прямо…
Так как я слышал их голоса, я вышел посмотреть, как они сражаются. Казалось, Рейму просто исчезает из одного места и появляется в другом. И её пули сами летели к цели, описывая невероятные дуги… Как-то это было нечестно.
Что ж, ибис получился очень аппетитным, я такого даже никогда не видел. Кстати, о птичках, Мариса раньше сказала кое-что, что меня сильно озадачило.
— Извини за ожидание, мы только что приняли решение.
— Всегда вы так. Я уже успел сделать набэ. С красным мисо, как и ожидалось.
— Ну ты даёшь, сделал уже? А если бы я победила, Корин?
— Ты бы всё равно ела ибиса так, как я его приготовил.
Храм Хакурей находится на самом краю этого мира. И под краем я имею в виду не физическую стену, а Границу, что находится между внешним миром и Генсокё. Поэтому храм сам по себе не является полностью «иллюзорным» местом. И Мариса поймала ибиса недалеко оттуда. Быть может, эта птица на самом деле пришла из внешнего мира. Значит, красноногие ибисы ещё не стали иллюзорными птицами[✱].
※ В теории, чтобы вид животных стал «иллюзорным», он должен полностью пропасть из реального мира и появиться в Генсокё. Популяция красноногих ибисов и в самом деле в последнее время резко уменьшилась, и этот вид птиц находится под угрозой вымирания.
Мне от такого открытия стало легче на душе.
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      Сегодня в Кориндо необычный посетитель – горничная из некого особняка, Изаёй Сакуя. И пришла она за «идеальной парой чашек». Ринноске справился с этим трудным заказом, но оказалось, что чашки из выбранного им набора почему-то разбились.
Встречайте: в первой части третьей главы истории, основанной на серии игр Тохо, выход новых персонажей!
∎ ∎ ∎
Мой обогреватель из внешнего мира начал издавать странные звуки. На нём есть несколько переключателей, назначение которых мне неизвестно, и когда я на них нажимаю, ничего не происходит. Поэтому я использую его по-своему. В последнее время огонь в нём бывает слишком большим, поэтому печка может быть небезопасной.
Кстати, об огне. В Генсокё сейчас всё чаще используют кремацию. Раньше кремацию почти никогда не использовали для сжигания трупов, и они обычно становились обедом для ёкаев. Хотя, в последнее время, ёкаи начали вести себя цивилизованней, и поэтому трупоедов стало на порядок меньше. Но если посмотреть на это со стороны людей Генсокё, то оставлять трупов без внимания нельзя исходя из духовных и санитарных соображений. Поэтому их и сжигают.
С другой стороны, это уменьшает возможность рождения новых ёкаев. Люди вряд ли могут быть кем-либо кроме людей, а если и могут, то только после смерти. Если их сжечь, то они уже, очевидно, не станут цзян ши[✱], вампирами, или чем-то подобным.
※ Цзян ши (яп. Кёнши) – восточная разновидность зомби. Мияко Ёшика – одна из них.
Может, оно и к лучшему. Кроме того, ёкаи могут родиться и из пепла. Призракам, например, очень легко появиться таким образом. Кстати говоря, в последнее время в Генсокё сильно возросло количество призраков. Может быть, благодаря кремации. А может, и нет... Однако эти призраки очень радостные и весёлые. Но всё равно, призраки в Генсокё, по идее, жить и не должны…
⠀
Динь-дилинь
Кто-то пришел, но я не торопился говорить «добро пожаловать». Обычно мои покупатели заводят болтовню первыми. Это потому, что они – вовсе не покупатели.
— Есть кто-нибудь?
— А? А, добро пожаловать. Как я могу Вам помочь?
— Мне нужны чашки. У Вас они продаются?
В дверях стояла девушка, одетая как горничная (Подумать только, настоящий покупатель!). Я никак не ожидал такого посетителя, но это скорее потому, что когда я чего-то и ожидаю, то мои ожидания, как правило, оказываются ошибочными.
— Конечно, продаются. Какие чашки Вам нужны?
— Маленькие, белые, красивые и лёгкие. Знаете, такие чашки, которые хорошо смотрятся с тёмными жидкостями. Но самое главное – форма. Мне трудно её описать, поэтому я скажу, когда увижу то, что мне нужно. Ах, да, и мне нужно две таких.
— Ага, понимаю…
Сложный запрос. Выглядит более как экзамен для знатоков чашек. Непростая мне задачка выпала. Решить её, пока я пытаюсь вспомнить, где, среди горы остальных товаров, лежат чашки, может быть трудновато.
— У меня есть разные виды чашек. Вам они нужны для чёрного чая, верно?
— Что-то вроде того. Они должны быть такими же, как для чёрного чая.
— Они должны быть где-то здесь…
Чёрный чай и кофе считаются роскошью в Генсокё. Ранее было установлено, что ёкаи, переселявшиеся сюда, приносили с собой много вещей из других стран, например, инструменты или книги. Даже притом, что Генсокё – закрытый регион, в нём всё равно смешалось много культур разных народов.
Так вот, мне как-то раз попал в руки один старинный ящик, в котором, насколько я помню, были две вполне неплохие чашки.
— О, нашёл! Надеюсь, Вам понравятся эти чашки.
Но в ящике меня ждал неприятный сюрприз. В нём лежало совсем не то, что я ожидал увидеть. Там была чашка, и нечто, что когда-то было чашкой, а теперь представляло собой несколько осколков. Да, одна из моих любимых чашек была разбита.
— Какие именно?
— А, нет, подождите минуту.
Даже сквозь своё разочарование, я заметил небольшой лист бумаги в ящике. Я протянул руку, чтобы взять его, но...
— Хм, кажется, это почерк Марисы. «Извини»? Я что-то не поняла. За что она извиняется?
?!
Что только что произошло? Почему-то листок бумаги я взять не смог. В прямом смысле, «почему-то». Когда я опомнился, он уже оказался у горничной в руках.
— Вот, пожалуйста.
Я посмотрел на листок, который она мне протянула. На нём было написано лишь одно слово — «извини»… Ну, держись, Мариса. Что бы мне с ней сделать в следующий раз, когда она придёт?
Я быстро оправился от удивления. Лучше не забивать себе голову вещами, которых не понимаешь, а то в Генсокё от этого можно лишь усложнить себе жизнь.
— Да, как Вы и сказали, мне они нравятся. Могу я их купить?
Беру свои слова обратно, я всё еще ни черта не понимаю. Ей понравилась разбитая чашка?
— Что? П-правда? Что ж, они и вправду хороши,… но они не совсем такие, какими должны быть.
Насчёт размера, меньше они уже быть не могут…
Это потому, что они разбиты.
И они совсем лёгкие, как и было заказано.
— Они очень красивые, и наверняка будут прекрасно выглядеть с чёрным чаем. Без сомнения, именно такие чашки нужны моей Госпоже.
Да, но о них можно порезаться…
⠀
Динь-дилинь-дилинь
— Эй, Сакуя, ты там?
На этот раз я не ошибся. Шум, как обычно, начался менее чем через три секунды после открытия двери. И, конечно же, эта красная девица – не покупатель.
— О, это же Рейму. Когда ты успела вернуться в храм? И Госпожу сюда привела…
— Вернуться? Да не в этом дело! Какого лешего вы заходите в храм, когда там никого нет?! Более того, ты оставила там её, чтобы она творила у меня дома чёрт знает что!
— Я ничего не творила. Просто в храме не было хороших чашек, а без них мы не могли устроить достойного чаепития.
— Я не буду устраивать чаепития тем, кто вламывается ко мне без спросу!
Похоже, входить в чужие дома без приглашения – это такая традиция среди девушек Генсокё.
Кстати говоря, имя моего клиента – Сакуя. И её госпожу, что пришла с Рейму, зовут Ремилией. Сакуя служит горничной у Ремилии. Ко всему прочему, её госпожа – вампир. Похоже, они просто гуляли, и решили по дороге заглянуть в храм.
— Даже во время прогулки нельзя пренебрегать чаепитием. И красивыми чашками тоже.
— И вообще, Ремилия, с чего это ты вдруг разгуливаешь посреди дня, будучи вампиром? Ты разве не должна лежать в гробу?
— Даже я могу иногда наслаждаться прогулками под солнцем. И кстати, в гробы кладут мёртвых людей. Ты, наверное, что-то перепутала.
В её случае, «наслаждение прогулками под солнцем» — это, насколько я понимаю, наблюдение за тем, как кто-то другой прогуливается под солнцем?
— Кроме того, что я буду делать, если появятся слухи, что возле храма ходят демоны?
— Ничего. Твой ящик для пожертвований всё равно пуст.
— Может это из-за того, что это безбожный храм, Госпожа?
— Не называй его безбожным!
Скорее всего, я тут единственный, кто знает правду о храме Хакурей. Я уже собирался рассказать её, чтобы восстановить честь Рейму, но… Правда никого здесь не интересовала. Как печально.
— Кстати, Сакуя, ты нашла чашки?
— Да, полагаю. Они великолепны.
Я снова погрузился в непонимание. Что же мне делать с этой чашкой? Её пара разбита.
— Вот, Госпожа, видите?
Сакуя открыла крышку ящика, и опустила его так, чтобы Ремилия увидела его содержимое.
Почему ей понравилась разбитая чашка? Это должно быть какой-то загадкой. Да, скорее всего, в разбитой чашке есть какой-то скрытый смысл. Например, черный чай с осколками олицетворял бы лужу крови и гору лезвий, как выбор между двумя видами ада... Для дьявола и её горничной такая символика очень подходит.
Однако Ремилия, увидев чашки, изобразила на лице мину чистого сомнения и удивления. Эта реакция уже более походила на то, что я ожидал изначально.
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      Главная горничная из Особняка Алой Дьяволицы, Сакуя Изаёй, обладает весьма необычной способностью, которая подобна ловкому фокусу, выполненному без заблаговременной подготовки. В отличие от огорчённых потерей чашек Ринноске и остальных, она выглядит, как ни в чём не бывало. И в конце, лишь сделав одно предупреждение, она подбрасывает ящик в воздух…
Заключение третьей главы, «Изысканное и совершенное чаепитие»!
∎ ∎ ∎
— А? Что это такое? — Ремилия указала на содержимое коробки с озадаченным видом.
Ну, это уже более-менее адекватная реакция. Сакуя пришла, чтобы купить чашки, и выбрала именно разбитые. Я думал, Ремилия что-то замыслила, и специально дала такой приказ, но, видимо, был неправ. И сейчас я всецело разделяю её удивление.
— «Что»? Конечно же, это чашки. Разве они Вам не нравятся?
— Не то, чтобы не нравятся… они просто выглядят словно авангардные[✱]. Например, если взять её за ручку, то треть чашки отвалится, будто это не чашка совсем... Но мне хотелось бы, чтобы в ней можно было хотя бы держать воду.
※ Речь идёт о своеобразном стиле, последователи которого использовали экспериментальные методы в искусстве, вытворяя порой очень своеобразные вещи.
— Но согласитесь, у них очень приятный узор. Мне нравится этот дух умиротворяющей вычурной античности. И продавец сказал, что ему нравится.
— Не в узоре дело... А тебе, хозяин, нравятся странные вещи, как я погляжу.
Ремилия недоверчиво и с жалостью посмотрела на меня. Ну, нравились они мне. Если она решит, что я пытаюсь спихнуть им разбитую чашку, мне несдобровать.
— А что это за бумажка? – «извинение» Марисы всё еще лежало в ящике.
— Должно быть, это похвала от знатока, или что-то в этом духе.
— И где же ты видела похвалы от знатоков, в которых написано только «извини»?
— Наверное, знаток пытался сказать что-то вроде: «Извини, но я не могу подобрать слов, чтобы достойно похвалить эти чашки». Такой своеобразный вид похвалы.
— Это как фокусники говорят, что их фокусы – это «ловкость рук и никакого мошенничества», так?
Мне этот пример показался крайне неудачным.
Кажется, Рейму устала от этого каламбура, и ушла пить чай в одиночестве. У неё уже даже есть личная чашка в моём доме.
— Я повторяю ещё раз, Сакуя. Что это такое?
— Авангардная чашка, как и было подмечено ранее.
— И я просила такую чашку?
— Вы просили маленькую, необычную, красивую…
— Ну, она хотя бы красивая.
Что, правда, что ли?..
— Кроме того, они выглядят даже приличней, чем чашки в храме, вам так не кажется?
— Ну, форма у них и вправду такая же, но...
Такая же? В храме что, тоже есть такие «своеобразные» чашки? Я спросил об этом у Рейму.
— Не знаю о таких.
— Не знаешь? Они были там, когда я послала Сакую в магазин.
— По правде говоря, Госпожа, чашки в храме стали своеобразными уже после нашего прихода туда.
— Что? Так вы… разбили мои чашки?!
Некоторое время мой магазин сотрясался от ругательств Рейму.
Теперь понятно, что случилось. Эти двое разбили чашки Рейму, поэтому они пришли ко мне за новыми. Но всё равно, зачем им покупать еще одну разбитую чашку?
— Сакуя, я просила чашку, которая похожа на ту, что мы разбили. Но мне она нужна была в том виде, в котором она была до того, как она разбилась, а не после. Разве это не понятно?
— В самом деле? Я думала, что вам нужна чашка, которая составила бы пару разбитым.
— Это уже не пара, а кучка.
— А если бы я купила нормальную чашку, Вы всё равно собирались сказать что-то вроде «Зачем я тебя вообще посылала? Они совсем друг на друга не похожи!», ведь так?
— Я… Я не сказала бы такого.
Сомневаюсь. Даже такой горничной, как Сакуя, проблематично потакать прихотям этой маленькой (хотя ей уже за 500) и злобной хозяйки. Однако даже если бы кому-то и была нужна разбитая чашка, не легче было бы просто купить обычную и разбить её? Мне кажется, так было бы гораздо проще, хотя, может быть, это у девочек из Генсокё такой извращённый юмор. Лучше не забивать этим голову, а то она может заболеть. Поэтому я считаю, что не стоит сильно волноваться о вещах, которых я не понимаю.
— Понятно. Тогда Вам нужна нормальная чашка?
— Если ты так считаешь, то поступай, как хочешь.
— Конечно, я именно так и считаю.
Честное слово. Эти двое приносят в дом больше хлопот, чем та же Рейму или кто-либо ещё. Когда я подумал, что стоит поискать другую чашку, я услышал голос Сакуи:
— В таком случае, эти чашки – мусор.
Что? Минуточку! Когда я от удивления обернулся к Сакуе, было уже слишком поздно. Она просто взяла и бросила ящик в воздух!
…Осколки затанцевали в полёте. Время, казалось, шло медленней из-за напряжения, словно иллюзия! Одна из чашек была пока ещё цела, но даже если бы они обе были разбиты, кем нужно быть, чтобы взять их и выкинуть?! Даже эта беспечная потребительница чая удивилась! Я даже забеспокоился, как бы она не уронила её чашку от неожиданности. Ремилия широко расправила свои крылья. Не знаю, то ли это от напряжения, то ли от удивления…
…Однако чашки что-то слишком долго падают. Ящик ведь уже приземлился. Конечно, приземлился, учитывая, сколько он падал… Бумажка с «извинением» Марисы всё ещё парила в воздухе.
— Ну, как вам? Ловкость рук и никакого мошенничества.
На полу не было ни единого осколка! В недоумении, я посмотрел на Сакую, и каким-то загадочным образом, она держала совершенно целую чашку в руке. Ещё загадочней было то, что, в конце концов, обе чашки продались без проблем, и эти двое, наконец, покинули мой магазин. Ремилии очень понравилось небольшое выступление Сакуи. Рейму посидела немного в немом изумлении, но затем вспомнила, что те собирались к ней в храм, и кинулась за ними, оставив недопитый чай.
А я всё никак не мог понять, каким образом Сакуя смогла собрать все осколки подкинутой чашки, и, что более непонятно, восстановить её изначальную форму. Некоторое время я просто стоял, теряясь в догадках.
⠀
Прошло несколько дней. Благодаря своей привычке не забивать голову непонятными вещами, я быстро оправился от удивления. Позже ко мне снова пришла Мариса, и после того, как я отругал её за разбитую чашку, я заставил её выслушать о том, что случилось. После рассказа она объяснила мне, в чём дело. Получается, что Сакуя умеет останавливать время. Конечно, так она могла легко поймать чашку перед тем, как та упала. В самом деле, можно сказать, что в этом не было «никакого мошенничества».
Однако кое-что ещё осталось без объяснения. Эта способность ведь не может восстановить разбитую чашку, правильно? Тут что-то не так. Хотя я и решил ранее не забивать себе голову, я всерьёз над этим задумался. Да, останавливая время, чашку можно восстановить лишь одним способом. Чем больше я об этом думал, тем больше кое-что привлекало моё внимание.
— Вот оно что! Это была не та чашка!
Предчувствуя неладное, я прошелся по своим товарам. Да, она точно могла провернуть что-нибудь эдакое! Да, я продал чашку, с этим никаких проблем, но… Я проверил большую часть товаров... Осталась лишь одна кучка, на которой сидела Мариса. Я подвинул её и обнаружил под ней ещё один резной ящичек. Это он, без сомнения. Под любопытный взгляд Марисы я приоткрыл крышку.
Мы с Марисой оба узнали этот листок японской бумаги и разбитую чашку. А на японской бумажке лежала ещё одна, западная, на которой было написано: «Прошу прощения».
Вот тебе и «похвала» от фокусника.
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      Это случилось однажды в Генсокё во время затяжного моросящего дождя. Мариса пришла в Кориндо как покупатель. Она попросила Ринноске починить её незаменимый инструмент – Мини-Хаккеро, и сказала, что очень привязана к этому предмету, и не хочет, чтобы он заржавел. Кроме того, Мариса сделала очень странный заказ…
Первая часть четвёртой главы истории, основанной на серии игр Тохо, рассказывает о весьма необычном металле.
∎ ∎ ∎
Я иду по мрачной, нетоптаной дороге. Моя одежда кажется в два раза тяжелее, чем обычно. Что не удивительно, при такой-то мороси.
Неважно, солнечный свет, или дождевые капли, листья в этом лесу поглотят всё. Разница в погоде здесь совсем не заметна. И когда не отличишь, день сейчас, или ночь... Мне очень нравится это ощущение безграничности.
Но всё равно, с такой тяжёлой юбкой очень трудно передвигаться. Я засунула руки в карман, нащупала неровный предмет, лежавший там, и вынула его. Кажется, тот день тоже был таким дождливым и туманным. День, когда я получила его.
У него был свой магазин столько, сколько я себя помню. Я нечасто думаю о прошлом, но многое помню. Например, ту приятную темноту в магазине. Да, там тоже не было разницы между днём и ночью, человеком и ёкаем. Такое это место. Мне оно очень нравится, но кое-что там я просто терпеть не могу.
Скорее всего, это из-за моей семьи, но он очень строг ко мне. Ну да, он работал на семью Кирисаме ещё до того, как я родилась. Но однажды он сказал, что, работая с обычными товарами и покупателями-людьми, он не может использовать свою способность по назначению. Эта его способность... всего лишь странная особенность, которая ни лечит, ни калечит. Недавно он рассказывал мне о своём обогревателе, и показал, как необычно он его использует. В любом случае, он относится ко мне слишком предвзято, хотя я ему уже говорила, что не собираюсь возвращаться к своей семье.
Я заметила фею, сидящую на каких-то огромных грибах. От таких грибов люди становятся веселыми, поэтому я решила взять немного, чтобы потом развлечься. Он, кстати, всегда молчалив и угрюм, поэтому стоит и ему дать немного, в качестве подарка.
В лесу грибы вырастают мгновенно, и они всегда появляются в разных местах. Буквально выпрыгивают из ниоткуда, и сразу же пропадают в никуда. Лес растёт и постоянно меняется, но есть вещи, что меняются даже быстрее леса. Например, люди. Люди уж точно выпрыгивают из ниоткуда и пропадают в никуда.
Но что ни говори, этот парень нисколько не изменился за всё время, что я его знаю – ни снаружи, ни внутри. Сколько я его помню, он всегда был хозяином магазина, поэтому я точно не знаю, когда он перестал работать на семью. Интересно, сколько он вообще собирается жить?
Есть люди, которым подвластна гравитация, есть и такие, что умеют останавливать время. Но люди, которые не меняются совсем... Таких людей наверняка нет. Мне даже завидно.
Тогда я поняла, что насобирала слишком много грибов, и фея явно это не одобряла. Я вряд ли смогла бы столько унести, но оставлять их тоже было жалко, поэтому я просто положила их себе в шляпу. Они промокли от дождя и поэтому были неприятны на ощупь. Поразительно, что я не могу себя заставить что-нибудь просто взять и выкинуть. Сама себе удивляюсь.
Я прямо как в те времена, когда жила с родителями. Однажды он принёс к нам домой кусок какого-то металла, и начал о чём-то спорить с отцом. Я была ещё маленькой, и попыталась подслушать, но услышала только слова «хихиирокане[✱]» и «редкий металл». Мне стало интересно, и я начала собирать всё, начиная с железных обломков и заканчивая железными прутами, инструментами — всем, что было металлическим. И хотя это оказалось пустой тратой времени, всё это железо, которое ничем не лучше мусора, до сих пор лежит у меня дома. Даже если бы я выкинула свой дом, я бы всё равно не выкинула свой металлолом. Я и вправду себе поражаюсь.
※ Хихиирокане (яп. Пунцовый металл») — мифический металл, аналог европейского орихалка.
Пока я вспоминала всю эту ерунду, я успела дойти до места назначения. Это был магазин, что находится «недалеко» от волшебного «леса», где морось и роща сливаются воедино в «Продолжительный дождь». Только его хозяин мог выбрать себе столь очевидное имя. Он ещё говорил мне, что «Ладан» олицетворяет «Бога», и его значение относится к храму. Н-да, этот парень любит такие штуки[✱]. Отсюда и пошло название «Кориндо». Этот старый, маленький магазин в прямом и переносном смысле находится посередине между моросью, что символизирует людей, лесом, что символизирует ёкаев, и храмом, что символизирует Границу.
※ Лес – «Мори», Недалеко – «Чика», Морось – «Кирисаме», Ладан и Бог – «Ко». А если слепить вместе кандзи «Дождь» и «Лес», то получится продолжительный дождь – «Рин». Идея трудна для восприятия, но в этом суть Кориндо – он находится посередине всего в Генсокё, и его название это в некотором роде подтверждает.
Если так, то выходит, что этот магазин – сердце Генсокё?
⠀
Сегодня сильно моросит, и в такие дождливые дни нет занятия лучше, чем зажечь лампу и читать книжку.
⠀
Дилинь-дилинь ХЛОП!
— Привет, Сердце Генсокё! Извиняй, что без приглашения, но дай мне чем-нибудь вытереться.
Предо мной предстало чёрное мокрое пятно. Ну конечно, эта надоедливая девочка, что постоянно мешает мне наслаждаться чтением, решила надоесть мне и сегодня.
— При чём тут сердце, Мариса? А… Ты ведь вся промокла. Вон, возьми полотенце и вытрись.
— О, спасибо. Кстати, Корин, с чего это ты читаешь книгу? Сегодня вон дождь идёт. Ты ведь сам говорил, что книги читаются только по солнечным дням.
— Вообще-то я говорил, что только по солнечным дням книги читаются с потушенным светом.
— А, точно. Я тебе кое-чего принесла. Съешь немного, и сразу повеселеешь.
Мариса протянула мне шляпу, всё ещё вытираясь. Та была доверху набита грибами.
— Ты имеешь в виду, съесть эти непонятные грибы? Хм… Раз уж они твои, то, думаю, ничего страшного не случится…
— Сделай из них грибной суп. Вот, держи полотенце.
— А ну вытрись нормально! Ты мне попортишь весь товар, если будешь сидеть на нём мокрая.
— Тебе следовало бы в таком случае волноваться, чтобы я не простудилась. Ладно, у меня для тебя вообще-то есть работа. Не ожидал, да?
Ну, если уж ты называешь себя покупателем, то мне и сказать на этот счёт нечего.
Мариса сказала: «Я хочу, чтобы ты починил это», и вынула из кармана нечто, напоминающее восьмигранную курильницу. Та выглядела поношенной и побитой, но больше всего на ней была заметна въевшаяся ржавчина.
— Охо, навевает воспоминания. Ты всё ещё используешь этот мини-хаккеро?
— Каждый день эксплуатирую. Он просто, понимаешь, заржавел.
Этот мини-хаккеро я сделал для Марисы ещё тогда, когда она покинула дом своих родителей. Несмотря на его маленький размер, он имеет большую нагревательную мощность. Им можно буквально превратить целую гору в пепел. Он отлично подходит для обогрева, экспериментов, сражений, и многого другого.
— Сейчас я даже жизни без него не представляю.
— Понятно. Слышать такие слова отрадно для специалистов по магическим предметам, вроде меня.
— Вот я и хочу, чтобы ты его отремонтировал так, чтобы он больше не заржавел. Да, я хочу, чтобы ты сделал ему сердцевину из хихиирокане.
Это слово появилось в разговоре так внезапно, что мне показалось, что мой собеседник – не Мариса вовсе. Я решил ответить в деловом тоне:
— К сожалению, я не работаю с таким материалом.
— Чего тебе не хватает, Корин, так это умения врать. Тебе вообще много чего не хватает.
— Хмф... Раз так, тогда врать не буду. Но вот уж не думал, что ты знаешь про хихиирокане.
— А я знаю. Это ведь классная штука, да?
— Хмм… Хихиирокане – это чрезвычайно редкий металл, но немного у меня всё же есть. Думаю, им можно воспользоваться.
— Будь добр.
Хихиирокане и вправду никогда не ржавеет. И поскольку его свойства не меняются под воздействием окружающей среды, думаю, я мог бы делать из него мощнейшие волшебные предметы. Но если бы я этим занимался, этот драгоценный металл быстро бы кончился… Что же делать?
Пока я над этим раздумывал, я вспомнил одну вещь, которую Мариса вскользь упомянула в разговоре: это была бы моя первая работа за очень долгое время.
— Хорошо. Так как мини-хаккеро – это моих рук работа, и я ей горжусь, я починю его.
— Правда? Ты бы мне очень помог!
— Однако я вынужден попросить кое-что взамен.
Как я уже говорил, когда берёшься за работу, нет ничего необычного в том, чтобы попросить плату. Но для Марисы согласиться с моими условиями было бы даже легче, чем заплатить мне деньгами или грибами.
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      Взамен за ремонт Мини-Хаккеро Марисы, Ринноске запросил себе её бесполезный металлолом. Он в нём, видимо, заинтересован даже больше, чем в деньгах…
Заключение шестой главы, «Печь Моросящего Дождя»!
∎ ∎ ∎
— Насколько я помню, ты когда-то собирала металлолом. Не знаю, правда, зачем.
— Это моё метало-сокровище.
— Неважно. Ты ведь, как всегда, собирала его просто так, верно? Так вот, взамен за свою работу я хочу твою гору железа. Что скажешь? Избавиться от ненужного хлама в качестве платы не так уж и дурно, как думаешь?
— Я же говорю, что это моё сокровище. Но хихиирокане и вправду должен быть драгоценным…
— Во-первых, твоё железо не стоит и ломаного гроша, поэтому выходит, что я работаю за бесценок. Сама ведь знаешь, мини-хаккеро…
— Эй, погоди. Мне сейчас не нужны твои глубокомысленные объяснения.
Я отлично знаком с характером Марисы, так как я за ней присматриваю ещё с её детства. Она из тех людей, которые не могут просто так выбрасывать вещи. И всё, что она собирает, так и остаётся лежать на куче, от чего их ценность только уменьшается. Хотя она сомневается насчёт моих условий, уверен, глубоко в сердце она хочет принять решение побыстрее. Но всё равно, она вряд ли откажется, так как ей придётся туго без мини-хаккеро.
— Ты хоть представляешь, скольких трудов мне стоило собрать весь этот металлолом?
— Представляю, и если ты откажешься, все эти труды будут напрасными.
— Я тогда хотела просто собирать всякую всячину. Речи о том, чтобы её использовать, не было.
— Тогда ты уже достигла своей цели, разве нет? В таком случае, пусть твоё железо будет спокойно лежать у меня.
— Тут что-то не так. Хихиирокане ведь очень редкий метал…
— Тем более, тебе нужно согласиться. Подумай сама, если ты сейчас упустишь свою возможность, то что случится потом?
— Да уж, последствий ждать долго не придётся…
Когда я сказал ей, что на ремонт уйдёт четыре дня, Мариса ответила: «Я почитаю эту книжку до тех пор», и схватила одну из моих книг на продажу. Тут тебе не библиотека, знаешь ли…
Что ж, впервые за долгое время у меня появилась серьёзная работа. В последнее время у меня вообще не было ни работы, ни покупателей. Если всё так продолжится, моя «способность» может и заржаветь. Да, способность узнавать название и назначение любого предмета. Поскольку я решил, что в обычном магазине я не нашёл бы ей должного применения, я открыл свой, и начал работать с редкими и необычными вещами, хотя такие вещи привлекают только всяких чудаков. И в самой способности есть загвоздка: по правде говоря, хоть я и могу узнать название и назначение чего-либо, это не значит, что я узнаю, как его использовать. По крайней мере, если я знаю, для чего предмет нужен, с остальным можно как-нибудь разобраться.
На удивление вкусный запах грибного супа заполнил комнату. Пока я готовил обед, я раздумывал насчёт мини-хаккеро. Он не был обычным хаккеро, так как он был сделан с множеством разных улучшений и изменений. С одного из углов сердцевины течёт поток воздуха, и им можно остужаться летом. А ещё он работает как талисман на удачу (кажется). В любом случае, в нём соединены много особенностей предметов из внешнего мира. Мне нравится делать такие вещи. Ладно, начну работу сразу после обеда.
⠀
Тремя днями позже настал солнечный день. Как раз такой, чтобы читать книгу без света.
⠀
Динь-дилинь
— Готово, Корин?
— Мариса? Да, готово.
Мариса принесла с собой охапку кусков железа. И хотя я ей сказал прийти через четыре дня, она пришла через три. Ну да ладно, она всегда такая. Вот почему я всегда беру один день про запас.
— Вот и хорошо. Я положу железо здесь. Если бы ты не закончил, мне пришлось бы тащить это всё назад.
— Тебе не стоит так беспочвенно жаловаться, когда сама приходишь на день раньше, чем нужно. Кроме того, не вижу никаких проблем с тем, чтобы не нести их назад.
— Уговор дороже денег. Ты мне – готовый продукт, я тебе – плату.
— Ладно, это уже неважно. Вот твой мини-хаккеро из хихиирокане. Наверное, единственный в своём роде.
Мариса буквально завелась от своего нового приобретения, приговаривая всякое, вроде: «Вот он какой, хихиирокане…». Она была настолько ему рада, что не могла успокоиться, и вскоре, на удивление рано, ушла домой.
⠀
Её хорошее настроение не пропало и через несколько дней.
— Я так хорошо себя чувствую, когда просыпаюсь! Такое ощущение, будто воздух стал лучше! – говорила она с нескрываемой радостью.
Ну ничего себе. Мне даже подумалось, что если мой драгоценный хихиирокане смог сделать Марису настолько счастливой, то можно было вообще не просить ничего взамен.
На самом деле, в этот раз я втайне добавил в хаккеро силу «предмета, очищающего воздух». Этот таинственный талисман носил в себе силу отрицательного иона, или что-то вроде того. Правда, я даже не разобрался, как он работает. По крайней мере, он работает исправно. Узнав лишь название и назначение предмета, с остальным всегда можно как-нибудь разобраться.
— Слушай Корин, а ты уверен? Такой замечательный металл должен быть очень дорогим…
— Хихиирокане и в самом деле очень редкий, но не настолько хорош, как ты его описываешь. Металл – это такая штука: если ты просто сложишь его кучкой, не обрабатывая и не делая из него инструментов, он так и остаётся бесполезной кучкой. Именно этого ты и не понимаешь.
— Но я же говорю, мне бы только собирать. Насчёт пользы мне как-то всё равно.
— Я не говорю о том, есть ли польза от предмета или нет. Самое важное – извлечь эту пользу, чтобы она не пропала.
— Значит, ты собираешься использовать эти железяки? Даже притом, что они в таком состоянии?
У меня есть причина быть обязанным Марисе, ведь я всегда получаю от неё что-нибудь из того, что она так самоотверженно собирает. Она вряд ли понимает такие вещи, как едва заметная разница в свойствах разных материалов. Обмен на эти куски железа – это, на самом деле, не просто выдуманное на ходу условие.
Когда Мариса выросла, я начал опасаться того, что она поймёт... Она совсем не изменилась, и до сих пор собирает всё, что на глаза попадётся. Человек, который так со временем не меняется – редкое зрелище.
— Не пялься на меня так. Ты собираешься их использовать, или нет?
— Знаю, я просто сложу их в кучку и оставлю себе на память.
— А сам-то о чём только что толковал…
Я вытянул из кучи железок старый меч. Да, Мариса точно не знает ничего о хихиирокане, так как этот меч из него и сделан. Подумать только, у неё всё это время был меч, выкованный из хихиирокане. Название этого меча – «Кусанаги но цуруги», и он очень ценный. Он даже способен изменить внешний мир. Мариса владела такой удивительной вещью, даже не осознавая этого. Так как я не мог поручиться за последствия, останься этот меч у неё, я решил забрать его себе. Лично мне кажется, что это правильное решение.
— Что такое? Ты так смотришь на этот меч, с ухмылкой… Аж страшно становится.
— А, ну… Мне просто показалось, что это очень хороший меч.
— Этот старый кусок железа? Бьюсь об заклад, он даже разрезать ничего не сможет.
— Полагаю, мы не можем оставить его без имени. Раз уж он долгое время лежал у тебя, почему бы его не назвать «Меч Кирисаме»?
— Хорош шутить.
— Я тебе говорю, это хороший меч.
— Кажется мне, что твоя способность узнавания названий тоже малость притупилась, Корин. Ну и ладно, в общем. Но тебе не обязательно относиться ко мне так предвзято. Назови его «Меч Корина» и радуйся. Я не собираюсь возвращаться к своей семье, знаешь ли.
— Я… не отношусь предвзято.
Я просто только что обвёл её вокруг пальца, и на всякий случай осторожничаю, чтобы, когда Мариса вырастет и поймёт, что её обманули, она не пришла просить его обратно. Кроме того, если не дать мечу какое-нибудь промежуточное название, в этом не будет никакого смысла.
Однако коллекция непродающихся вещей в Кориндо только что пополнилась одним новым экземпляром. Если всё так и продолжится, я превзойду даже бесцельное собирание вещей Марисы. Похоже, что собирание ради собирания становится также и моей целью.
…Это меня волнует.
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      Яркий солнечный свет, синее небо – в Генсокё самый разгар лета. И лишь в месте, где стоит Кориндо, погода, кажется, забыла, что сезон дождей уже закончился, и над ним продолжает идти этот странный дождь...
Встречайте, первая половина пятой главы книги из серии Тохо, что повествует о необычном погодном явлении!
∎ ∎ ∎
Раз в год температура повышается, истинно японский сезон дождей подходит к концу, и Кориндо, как всегда, погружается в море ярких солнечных лучей.
Мох, появившийся на древесине и инструментах во время дождей, наносит им серьёзный ущерб, отчего в антикварном магазине проблем не оберёшься. Но эти трудные времена наконец-то миновали.
⠀
...Однако, моим невзгодам конца всё ещё не видно.
Не то чтобы я не любил солнечного света. На самом деле, из-за ярких лучей в магазине становится даже темнее — наверное, из-за угла их падения. Контраст между темнотой внутри и светом снаружи создаёт приятное впечатление лета. Мне они оба нравятся: и темнота, и свет.
Однако этим летом всё не так. Солнце светит и вправду ярко, как и полагается летнему солнцу. Вся проблема в магазине. Почему-то сквозь окна внутрь попадает слишком много света. Такое ощущение, будто здание стоит над озером, и свет, отражающийся от водной глади, обильно заливает собой помещение. Почему-то такая погода наблюдается только возле моего магазина, и продолжается она уже три дня подряд.
К сожалению, расследование таких «происшествий» — не моя специальность. Обычно, когда что-то эдакое происходило, то всегда находился кто-то, кто решал проблему за меня. Но в этот раз, из-за того, что страдает только местность вокруг моего магазина, она, должно быть, ещё ничего не заметила. Но выходить наружу в такую погоду, чтобы попросить о помощи, мне как-то не хочется.
Ну и ладно, она ведь всё равно придёт, даже без приглашения. Неважно, по делу или нет, она всегда сюда приходит – то помогать, то мешать…
⠀
Динь-дилинь
— Эй! Не объяснишь мне, почему дождь идёт только над твоим магазином?
Ну вот, пришла. Та самая специалистка по странным происшествиям.
— О, да это же Рейму ко мне пожаловала.
Я уже хотел было сказать: «Ты пришла как раз вовремя», но решил первое слово предоставить знающей толк в расследованиях Рейму. Может быть, она что-нибудь уже знает насчёт этого случая.
— Ну а кто же, если не я? Ты хоть видел, в каком состоянии находится твой магазин, Ринноске?
Хотя сезон дождей и закончился, почему же дождь продолжает идти, несмотря ни на что? И, к тому же, в небе ни облачка нет... И происходит это только над моим магазином. Но пока что я решил притвориться, что ничего не заметил.
— А что с моим магазином не так?
— Ну и ну, ты что, совсем снаружи не бываешь? Над тобой идёт такой сильный дождь, что сквозь него дальше своего носа ничего не видно. И облаков, при этом, нет... Издалека это выглядит так, будто эту местность закрыли большим белым покрывалом. Ты что, опять чем-то противоестественным занимаешься?
— Вот как, значит, он и в самом деле идёт только здесь.
Ну, это мне и так известно.
— Что ты вообще задумал?
— Рейму, я здесь уж точно ни при чём.
— Но всё равно, неслабо у тебя тут лисы женятся[✱]. Должно быть, это свадьба у какого-то необычного лиса.
※ Согласно японскому поверью, когда идёт дождь без облаков, лисы играют свадьбу.
То, что Рейму так говорит, ещё не значит, что она что-то на самом деле знает. Что ж, наверное, придётся как-то исхитрится, чтобы попросить её о помощи. Я протянул ей полотенце, сказав, чтобы она поскорее вытерлась.
⠀
— Тебе, похоже, в прошлый раз нелегко пришлось.
— В прошлый раз это когда? Мне почти всегда нелегко приходится, всего даже не упомнишь.
— В тот, когда снег шёл вплоть до начала сезона дождей. Это же ты с этим разбиралась, так, Рейму?
— А-а, ты об этом? Да это ничего, у меня бывали случаи и похуже. Хотя, они тоже были не такими уж плохими.
— Никак в толк не возьму, что для тебя плохо, а что — нет.
— Да всё нормально, я привыкла. Тут скорее станет плохо, если всё оставить, как есть. Например, если бы весна так и не пришла, это было бы плохо, поэтому мне пришлось вмешаться. И если бы тот туман не рассеялся, тоже было бы плохо, поэтому мне, опять-таки, пришлось вмешаться... Ринноске, я так понимаю, тебе тоже нужно моё вмешательство?
— Ты правильно всё понимаешь. Да, мне нужно твоё вмешательство.
— Так бы сразу и сказал. Ну, ничего не поделаешь, пойду посмотрю, что можно сделать с твоей лисьей свадьбой.
Рейму, кажется, даже обрадовалась. Тут как ни посмотри, для неё это совсем не хлопотно. Такое ощущение, что она занимается этим скорее даже не из-за того, что нужно её вмешательство, а из-за того, что ей нравится с головой окунаться во что-то необычное.
— Спасибо, надеюсь на тебя. А у меня тут есть несколько неотложных дел. Даже не знаю, как мне за них взяться.
На самом деле, неотложных дел у меня нет. Но, хотя я и совершенно свободен, помочь ей я всё равно ничем не смогу.
— Ну и ладно. Я и так уже промокла, поэтому ничего страшного не будет, если я снова выйду под дождь. А ты, Ринноске, можешь заниматься своими «делами» и ждать меня здесь. Хотя, с такой мелочью я наверняка управлюсь быстро, и сразу же вернусь.
Сказав это, Рейму с решительным видом покинула магазин. Как я и предполагал, она взялась мне помогать. Но у Рейму, вроде, не было особой причины ко мне сегодня приходить. Может быть, она с самого начала собиралась решить мою проблему?
И в подтверждение моим догадкам, полотенце, которое я дал Рейму, было сухим. Рейму не вытиралась. Такое ощущение, что она с самого начала знала, что ей скоро снова надо будет выйти на улицу. Ну, или же ей было просто всё равно, промокла она, или нет.
Если я оставлю всё Рейму, то через пару часов яркий солнечный свет снова будет падать на магазин, отчего в комнату вернется её привычная летняя темнота. Если за дело берётся Рейму, то на разрешение обычного инцидента у неё уходит от двух-трёх часов до одного дня. Это всегда так.
А я, пожалуй, заварю себе свежего чаю и почитаю книгу. Всё остальное можно отложить на потом. От приятного аромата чая можно легко забыть о течении времени. Правда, если тяжко работающая Рейму увидит меня таким, то она может и разозлиться...
Кстати, несмотря на то, что Рейму не знает, в чём причина этой лисьей свадьбы, у меня самого появилась одна догадка. Я никогда не думал, что это возможно, но если это то, о чём я думаю, то это хороший знак. Если я просто подожду, то всё вернётся на круги своя, но, наверное, сейчас мне ничто, кроме скорой помощи Рейму, не помогло бы. И других впутывать в это мне, откровенно говоря, не хочется. Особенно Марису.
⠀
Бам! Гр-р-р-рах...
Это случилось в одно мгновение. Иссиня-белый свет, заливший магазин, был настолько ярким, что я даже не мог увидеть книгу перед собой, а затем, вместе с улицей, он внезапно пропал. И в следующий миг дождь ударил с такой силой, что только что бывшее чистым небо потемнело, и из окна стало вообще ничего не видно.
Я, ожидавший летний солнечный свет и летнюю темноту, откровенно говоря, удивился внезапной грозе. Значит, вот он какой, гром в чистом небе[✱]... Хотя дождь-то тоже пошёл из чистого неба.
※ Гром в чистом небе – поговорка, означающая, что случилось что-то внезапное.
Из-за внезапного ливня я начал немного волноваться за Рейму... Точнее, я начал волноваться о её жалобах, которые последуют после того, как она закончит. Я, конечно, не сомневаюсь, что она как-нибудь со всем управится, но ливня я уж точно не ожидал. Наверное, мне стоит приготовить для Рейму сменную одежду. Но главной проблемой всё равно остаётся только одно – её настроение.
Я решил посмотреть, что происходит снаружи, и выглянул из окна. Но Рейму я там так и не увидел. А ливень всё усиливался, будто желая вытянуть из мира все краски. Очертания леса и гор начали понемногу исчезать, и, в конце концов, превратились в сплошную тёмно-серую массу. Единственное, что я мог услышать — это стук капель, бьющих по крыше магазина.
В этот момент я заметил тень, пробежавшую мимо магазина. Она, как и всё вокруг, была лишена цвета. Это была чёрно-белая, монотонная тень.
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      Загадочный дождь внезапно сменился неистовой грозой. Мариса, которая сейчас больше похожа на чёрную мокрую мышь, бесцельно решает нанести визит. И она бормочет себе под нос что-то о том, что Ринноске является виновником происходящего. Но это может означать лишь одно... «Дом Летних Ливней», часть вторая!
∎ ∎ ∎
Шарах! Гр-р-р-рох... Бум!
— Эй! Что у тебя тут творится? Это какая-то ненормальная гроза же!
Ненормально тут только то, как Мариса завалилась внутрь. И то, насколько она промокла, тоже не совсем нормально.
— «Ненормальная», говоришь? Вообще-то летними вечерами часто вот так дождик поливает.
— Не ври мне. Дождь идёт только над твоим магазином. Обычные дождики так не поливают.
Вот так мы и обменялись нашими дружескими приветствиями. Врать Марисе бессмысленно, поэтому я рассказал ей обо всём, что случилось до сих пор.
— Ясненько. Думаю, я мигом смогла бы прогнать твой дождь, но Рейму наверняка разозлится, если я буду ей мешать, так что пусть сама разбирается.
— Для начала, почему бы тебе не вытереться? Знаешь...
— «Если я вся такая мокрая сяду на товары, то будет очень плохо», так? Это я знаю. Но поскольку я сюда залетела, я не успела сильно промокнуть.
Добавив напоследок «Кроме того, дождь-то идёт только над твоим магазином», Мариса схватила полотенце и начала вытираться.
Как по мне, так она выглядит промокшей до нитки. Это дождь распространился на большее пространство, чем ожидалось, или она просто задержалась перед тем, как зайти внутрь?.. Что-то я сомневаюсь, что Мариса, лицезрев пред собой такую природную аномалию, смогла бы спокойно её проигнорировать.
Когда Мариса решила, что она уже достаточно сухая, она водрузилась на горшок, стоящий на продажу.
— Так вот, я уверена, что причина, по которой вся эта белиберда творится над магазином — это ты сам.
— Я понятия не имею, о чём ты говоришь.
Честно говоря, понятие-то у меня есть. Но Марисе его передать я не могу.
Сейчас дождь идёт только над магазином. Слово «дождь» можно также прочитать как «небо»[✱]. Значит, раз дождь идёт только над магазином, или, другими словами, магазин находится под небом, то выходит, что его можно назвать «Поднебесьем»[✱]. Недавно я обманул... ладно, выторговал у Марисы меч. И меч этот непростой. Он носит имя «Кусанаги-но-Цуруги»[✱]. Он также известен как «Ама-но-Муракумо-но-Цуруги»[✱]. И его мощь настолько велика, что он способен объединять своей властью всё Поднебесье, и даже более того.
※ Дождь – ама, небеса – ама.
※ «Поднебесье» – это старое китайское выражение, которое значит «Весь мир», или «Бренная земля».
※ Кусанаги-но-Цуруги – букв. Меч, скашивающий траву.
※ Ама-но-Муракумо-но-Цуруги — букв. Меч Небесной Гряды Облаков.
А вот насчёт этого дождя, я лично считаю, что он – это не что иное, как предзнаменование того, что небеса меня признали. Не думаю, что обычные ёкаи часто могут похвастаться умением управлять погодой.
— Что это ты так подозрительно улыбаешься? Я вот подумала насчёт этого дождя. Наверняка это всё проделки местных шаловливых фей, тебе так не кажется?
— Что? А... Может быть... А что, они могут так легко вызвать дождь?
— Вызвать дождь вообще не так уж и трудно. Есть и такие ёкаи, какие могут управлять временами года, и даже те, которые специализируются сугубо на осадках. Может, кто-то молился о дожде?
— Молился о том, чтобы дождь пошёл только здесь?.. м-да. Хе-хе-хе.
— А? Хватит меня игнорировать.
Мне уже кажется, что я объединил всё Поднебесье. Но мне нужно сделать так, чтобы Мариса меня ни в чём не заподозрила. Было бы нехорошо, если бы я выдал кому-либо секрет её меча.
⠀
Мариса время от времени поглядывала в окно. Должно быть, это ливень всё не даёт ей покоя.
— А может, у Рейму всё-таки ничего не выйдет, она сдастся и вернётся назад....
— Ого, это не похоже на тебя – желать другим неудачи.
— Не говори ерунды. Я же пришла сюда потому, что мне делать нечего. И вот, когда у меня прямо под рукой есть дело, каким можно заняться, я не могу просто так сидеть и ждать.
— Тогда, может, тоже им займёшься? Я лично не против того, чтобы вы поработали вдвоём.
— Не, я не хочу опять промокнуть.
— Ну ты и эгоистка, Мариса!
Мне тут, вообще-то, помощь нужна, и я был бы очень благодарен хотя бы за обычное расследование. Но насильно заставлять Марису я не имею права. Они обе вообще вольны убивать свободное время, как каждой из них вздумается, так что, как говорится, каждому своё.
⠀
БАБАХ! Гро-ро-ро-ро-ро…
— Ну ничего себе! Вот это громыхнуло! Да ещё и так близко!
Ну конечно, раз дождь идёт только над магазином, то и молнии тоже должны бить неподалёку. Но что интересно, сразу же после этого сильного удара, дождь вдруг остановился.
Звук только что лившего дождя, больше похожего на водопад, приутих, и через мгновение вовсе пропал. Мне сначала показалось, что это я уже из-за грома оглох, но из-за вечного гудения Марисы в магазине вновь стало шумно.
— О, дождь кончился. Похоже, у Рейму всё-таки вышло.
— Ай да Рейму. А я всё думал, что же с ней случилось, когда дождь вдруг сменился неистовым ливнем.
— Если бы этим занималась я, то я бы решила всё по-умному, а не так, как она.
Мариса, похоже, наконец успокоилась. Снаружи лето вернулось с ярким солнечным светом, и магазин вновь погрузился в свою летнюю темноту. Из окна на небе не видно ни облачка. Вряд ли, взглянув на это небо, кто-либо поверит, что минуту назад здесь лил дождь. Я и сам-то уже в это не верю.
⠀
Дилинь-дилинь
— Ах, наконец-то, закончилось. Надеюсь, ты хотя бы догадался сделать чаю к моему возвращению, раз заставил заниматься такой работой. Кстати да, привет, Мариса.
— Корин хоть и заставил тебя заниматься его проблемами, но чай не делал. Только для себя.
Я поспешно принялся заваривать чай, и Мариса сказала:
— Время уже позднее, так что давайте пообедаем.
— Это ты так намекаешь на то, что я слишком долго там возилась? Ну, я вообще не против, но только если готовить будешь ты, Мариса.
— Ты в самом деле слишком долго там возилась. Ну да ладно, готовку беру на себя. Что у нас там было из ингредиентов?
Вы вообще-то в гостях, если вы вдруг забыли. Хотя, на такое глаза можно разок и закрыть.
⠀
Мариса ушла на кухню. Но проблема не в этом. На самом-то деле, из-за дождя я довольно долго не мог выйти наружу, поэтому я сильно сомневаюсь, что у меня ещё осталось что-то свежее. Но я уверен, Мариса обязательно что-нибудь придумает. Она часто приносит ингредиенты с собой, поэтому я у себя дома особого запаса не держу. А я, для начала, поблагодарил Рейму и дал ей сухое полотенце. Она незамедлительно принялась вытирать голову, подгоняя меня и приговаривая: «А чай где?».
— Да успокойся ты, он уже заваривается. Ну что ж, рассказывай, что там случилось. С той необычной лисьей свадьбой.
— Хм? А, ничего особого, у тебя просто фея дождливого сезона поселилась на чердаке. Я ей малость пригрозила, и она убежала. Правда, я не знаю, почему дождь вдруг стал таким сильным. Может, кто-то ещё вмешался?
— Фея дождливого сезона?
— Это такая фея, какая любит в шутку продлевать дожди. Прямо как ты, Ринноске.
— О чём это ты? Я не умею продлевать дожди.
— Я имею в виду начало твоего имени, «Рин». Оно же значит «продолжительный дождь», да?[✱]
※ Кандзи «Рин» также читается как «Нага-амэ», что буквально значит «длинный дождь». Другими словами, Рин – это онное чтение кандзи, а Нага-аме – кунное.
— Меня так зовут не поэтому. Ну так что? Что там дальше было с той феей?
— Из-за того, что магазин весь порос мхом, она решила, что твой чердак послужил бы для неё хорошим домом. Ведь мох – это то же самое, что сезон дождей[✱], поэтому феи дождливого сезона его любят. В общем, тебе следовало бы тщательно вычистить свой магазин, а то в нём опять что-нибудь поселится, как в этот раз. А, спасибо за чай. Свежий урожай, я так погляжу.
※ Сезон дождей и мох в японском называются одним и тем же словом – «байу».
За окном ярко зеленел пейзаж, сливаясь с морем нещадно слепящего солнечного света. Недавний дождь, усыпавший всё вокруг, словно блестящим жемчугом, отдаётся теперь лишь прохладой и приятным ветерком, витающим в тёмных недрах магазина.
В глубине здания послышался голос Марисы. Похоже, ей всё-таки удалось что-то приготовить.
— Так не годится, Корин. У тебя там почти все ингредиенты мхом покрылись. Сколько бы там дождь ни шёл, иногда всё же стоит следить за своими запасами. У меня особого выбора не было, поэтому сегодня у нас на обед суп мисо с соленьями. И никаких возражений я не приму.
Ох уж этот мох... Похоже, плакало моё поднебесное царство[✱]. Так я думал, рассматривая меч, ставший теперь всего лишь украшением в моём магазине.
※ Эта фраза приобретает завершенный логический смысл, если вспомнить, как Ринноске говорил о том, что дождь – это знак (徴), который как бы сообщает о том, что он стал правителем поднебесья. Но на самом деле причиной всему была фея, поселившаяся на чердаке из-за мха (黴). Если присмотреться, то можно заметить, что кандзи «знак» и «мох» схожи между собой. То есть выходит, что Ринноске был близок к «знаку», но, в конце концов, всё вышло немного не так, как ему хотелось бы.
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      Это случилось в неделю осеннего равноденствия. Хозяин Кориндо, Моричика Ринноске, отправился на Безымянный Курган, в Муэнзуку, где паучьи лилии были уже в полном цвете. И хотя он утверждает, что пошёл туда, чтобы посетить могилы умерших, настоящей его целью было собирание «сокровищ», которые пересекли Границу. Среди этих сокровищ оказалась одна странная кость, и сам Ринноске не может скрыть своего замешательства... Встречайте, долгожданное возвращение повести, основанной на популярной серии додзин-шутеров Тохо.
∎ ∎ ∎
Глубокий красный яд паучьих лилий оказался у меня на пути. Эти дивные цветы, прекрасные и мимолётные, словно они не из мира сего, защищают здешние земли. Я подумал, что это место впору назвать «Невероятной точкой пересечения Границ», так как оно сочетает в себе то, что находится внутри и снаружи Границы, а также в ещё одном, совершенно ином мире. Вещи, которых я никогда раньше не видел, попадают сюда.
«Тут можно найти целую гору сокровищ».
⠀
Я всегда хожу проведывать могилы во время осеннего равноденствия, но я иду не на обычное кладбище. Здесь обретают свой покой те, у кого нет родственников в Генсокё, иными словами, неизвестные умершие. Да, я иду на Курган Безымянных, в Муэнзуку.
Существование безлюдной Муэнзуки в Генсокё объясняется просто: это эффект существующего равновесия между ёкаями и людьми. Сейчас уже нет людей, которые изгоняют ёкаев насовсем, равно как и нет ёкаев, которые нападают на людей. Если бы количество людей перевесило количество ёкаев, или наоборот, было бы плохо.
Если от трупа не избавиться должным образом, его, скорее всего, съест какой-нибудь ёкай. А присутствие ёкая-трупоеда непременно привело бы к распространению заразы, что плохо для людей. Кроме того, человек может стать ёкаем после смерти. Если количество людей уменьшится, а количество ёкаев возрастёт, равновесие между ними исчезнет. Поэтому сейчас в Генсокё даже останки безымянных не остаются без должного внимания. Их сжигают, а затем хоронят здесь. Благодаря этому, мертвецы в Генсокё могут с лёгкостью покинуть свои тела и стать призраками. Даже тех, у кого при жизни не было семьи, сжигают и хоронят тут.
Моё присутствие здесь тоже легко объяснить: я пришёл, чтобы почтить безымянных мертвецов. И уж точно не пришел за «неописуемо редкими» предметами, которые попадают сюда вместе с умершими.
Конечно же, под категорию «безымянных и тех, у кого не было семьи» в первую очередь попадают люди из внешнего мира. Граница между Муэнзукой и Преисподней тонка, поэтому это место так же близко и к внешнему миру. Люди, призраки, и даже странные предметы попадают сюда.
«Благодаря яду паучьих лилий, это место остаётся нетронутым. Без сомнения, здесь лежит море сокровищ».
С самого моего прихода мне постоянно попадаются на глаза всякие занимательные вещи. Например, бездонный черпак, или лампа душ, которая светится призрачным светом. Интересно, они попали сюда из внешнего мира, или они из Преисподней? Повторяю ещё раз: я пришёл сюда не за редкими вещицами, а помолиться за умерших. Все эти предметы, которые я так самоотверженно собираю – всего лишь награда за мои труды. Поэтому я их подбираю без малейших сомнений.
⠀
Однако, радость от такой награды быстро пропала из-за одного весьма неприятного открытия.
Когда я пересчитал количество костей после кремации, я заметил одну странную вещь. Почему-то, количество костей и количество трупов до кремации не совпадает. Не то, чтобы вдруг объявился лишний труп — появилась только одна единственная кость. Хотя, у бывших обладателей этих костей всё равно нет семьи, что забрала бы их, поэтому появление лишней части тела вряд ли кого-то обеспокоит. Но всё равно...
— Там что, было так много безымянных, Ринноске?
⠀
Так и не раскрыв эту необъяснимую загадку, я вернулся в свой магазин, Кориндо. Однако, пока я, хозяин, отошёл ненадолго, вечно эгоистичная жрица вместе с вечно эгоистичной волшебницей эгоистично устроились у меня в магазине, как у себя дома. Вечно так.
— Да, причём почти все безымянные были из внешнего мира. Как тебе известно, Рейму, в Генсокё очень мало чужаков. Но так как порой находится несколько людей из внешнего мира, которые не попадают ёкаям на обед, но теряются по дороге сюда, в Муэнзуке всегда бывает пара мертвецов.
— А что это за хлам ты притащил? Ты всегда возвращаешься с кипой всяких странностей.
Это сказала Мариса. Что бы она ни говорила, она определённо выглядела заинтересованной в том, что я собрал.
— Это? Это то, что попало в Муэнзуку, Мариса.
— Ты что, могилы обворовывал?
— Как тебе не стыдно?
— Обворовывал? Это были не подношения. Кому вообще придёт в голову что-либо подносить умершим в Муэнзуке? Наверняка какие-нибудь невежды их просто выкинули, и они попали сюда.
— Так значит это мусор? Никто же его не купит.
— Я и не буду его продавать. Не сейчас, по крайней мере.
Со временем и мусор находит себе применение, будто следуя вечному циклу смерти и перерождения.
Я решил сменить тему, чтобы прекратить этот разговор, и обратил всеобщее внимание на ту самую загадочную лишнюю кость, которую я прихватил с собой:
— Кстати, Рейму, в последнее время, в Генсокё не случалось чего-нибудь заметного?
— Ну да, было одно большое происшествие, но волноваться там не о чем.
— Ты, как всегда, не имеешь понятия, важное оно или нет. Ладно, не суть. Просто случилось нечто странное...
Я попытался объяснить им, почему эта кость так меня озадачила.
— Эм… Что? Ты что, суши хочешь, или что? – Мариса несла всякий вздор, поэтому я решил не обращать на неё внимания.
— И вправду... Одна лишняя кость…
— Действительно. Вот, посмотри, это она.
— Ай, убери её! Зачем ты вообще её сюда принёс?
— Это же правая рука, не так ли? …Во время весеннего равноденствия я там нашел лишнюю правую ногу.
— Только не говори мне, что ты хочешь по частям собрать половину скелета.
— Конечно, нет. Но даже если бы хотел, зачем мне половина? Не логичней было бы собрать сразу всё тело?
— Не знаю, и знать не хочу. Кстати, эти мертвые люди ведь появились из внешнего мира, так? Если что-то и случилось, оно должно было случиться во внешнем мире, разве нет?
— Странно от жрицы слышать «эти мёртвые люди», — подшутила над ней Мариса.
— Может и так, но тело, которое попадает в Генсокё по частям… Надеюсь, во внешнем мире никто ничего плохого не замыслил.
— Но эта кость… Мне кажется, она не человеческая.
Теперь и Рейму начала нести вздор.
— Тут как ни глянь, она человеческая. Чья она, по-твоему?
— Не знаю, просто… Не похоже, чтобы в теле, которому принадлежала эта кость, жила душа.
— Ого, не знала, что ты можешь узнавать такое, — сказала Мариса с удивлением.
— Я же жрица, в конце концов.
⠀
На следующий день я снова пошёл в Муэнзуку. Естественно, чтобы ещё немного помолиться.
Вчера мне так и не удалось разгадать тайну лишней кости. Даже наоборот, во время разговора у меня появилось ещё больше вопросов, чем ответов. Хотя обычно я не забиваю себе голову вещами, в которых не разбираюсь, в этот раз у меня так не вышло.
— Хм… Как и ожидалось... Хотя, всё равно удивительно… — Оп. Кажется, манера разговора Рейму начала сказываться и на мне. А ожидалось, что я найду здесь ещё одну кость. Удивительным было, что эта кость точно такая же, как вчерашняя – кость правой руки. Я осмотрелся, чтобы убедиться, что больше правых рук нет.
– Такое ощущение, что сейчас какое-то праворукое равноденствие.
Странно. Если это кость человека из внешнего мира, то там, похоже, все подряд начали терять свои правые руки. Но нет, такое объяснение не подходит. Даже если бы кто-то каким-либо образом потерял руку, связь между рукой и телом не должна была пропасть. Даже когда они далеко, рука всегда отвечает своему телу, и тело считает, что у него есть рука. Человеческая душа находится сразу во всём теле, независимо от его физического состояния.
Я начал размышлять над Границей, что окружает Генсокё, и о том, как она влияет на сознание людей. Если обычная стена не пропускает сквозь себя тело, то Граница – это такая стена, которая не пропускает сквозь себя мысли. Чтобы пройти сквозь Границу, иными словами «пропасть без вести», нужно ввести себя в такое состояние, когда само сознание затуманено, и тогда вся твоя сущность пройдёт сквозь барьер. И если проходит только рука, то это значит, что у неё и у остального тела разное сознание. Не думаю, что существуют такие люди, у которых рука живёт отдельно от тела. Наверное, Рейму всё-таки права, и это не человеческая кость.
⠀
…Кроме того, эта кость весьма изящна. На ней нет каких-либо следов износа, что могли остаться от повседневной работы. По размеру она как у взрослого человека, а по состоянию – как у ребёнка. Может ли человек вообще вырасти настолько правильно? Или он рос в семье, которая оберегала его от всех невзгод?
Пока я над этим раздумывал, мой взгляд остановился на паучьей лилии, что цвела у моих ног. У неё совсем не было листков на стебле – она растёт из земли сразу как большой красный цветок. Такие цветы без листьев, несущие в себе много яда, очень подходят земле, в которой лежат мертвецы без имени. У меня было такое ощущение, что их красота просто чужда этому миру.
...Так же, как и тело, которое порвало связь с этой чистой рукой. Я представил поле, на котором в ряд растут правые руки, и мне от этого стало не по себе.
⠀
— …Ну и как там поживают твои правые руки?
Когда я вернулся в магазин, вечно эгоистичная Рейму и вечно эгоистичная Мариса были уже на месте.
— Вот, я нашёл ещё одну.
— Тебе не стоит носить домой кости, даже если они лишние. – Сказала Рейму, держа в одной руке чашку с чаем и откусывая кусок рисовой лепёшки.
— Хм… Меня тут одна вещь заботит…
Я прошел дальше в магазин и сравнил вчерашнюю кость с новой.
— Что заботит? А, я взяла эту рисовую лепёшку не с той полки, а с этой.
Я не это имел в виду. Рисовые лепёшки, которые я оставил на полке возле Рейму, были недорогими. Рейму непривередлива, и обычно берёт то, что первое попадётся под руку. Поэтому, эта рисовая лепёшка…
— …Нет, стоп. Я не это имел в виду, я говорю о костях.
Когда я это сказал, Мариса с недовольным видом отложила книгу в сторону.
— Всё, с меня хватит. Если ты так сильно их хочешь, я их сейчас приготовлю. – Произнесла она ни с того, ни с сего, и ушла на кухню.
Понятия не имею, с чего она так разворчалась, но зная её можно предположить, что это что-нибудь пустяковое. Она сказала, что будет готовить еду, поэтому она не должна быть такой недовольной. Кроме того, речь шла о костях.
— Так что там с костями, Ринноске?
— Ах, да. Получается, что рука, которую я нашёл вчера, и та, которую я нашёл сегодня… полностью одинаковы! Даже кости близнецов не должны быть настолько похожими. Такое ощущение, что их просто скопировали.
— И что именно не так?
— Разве ты не понимаешь? Проще говоря, эта правая рука и эта правая рука должны быть от одного и того же человека… Наверное.
— Правда? Это, конечно, удивительно, но это может оказаться обычным делом.
— И каким же это образом твой необдуманный ответ может соответствовать действительности?
Рейму выглядела так, будто ей уже всё равно, когда она поставила чашку с чаем.
— Я же говорила, что они из внешнего мира? Что бы ни случилось во внешнем мире, это меня не касается. Я даже не знаю, что там происходит. Может быть, это руки шестирукого человека.
— Даже если и шестирукого, рука сама всё равно не может пересечь Границу. Граница-то тебя касается, не так ли? Я думал, что ты поймёшь, если только часть тела попадает сюда, то это должно быть проделкой ёкаев. Граница – это не обычная стена, знаешь ли.
— Правда? Очень интересно.
— Ну конечно… Погоди, ты вообще жрица или кто?
— Одна моя знакомая рассказывала мне, что есть и те, кто может проходить сквозь барьер лишь частью своего тела, без проблем… Она, правда, сама не человек.
Ну вот, говорю же тебе, человеческая рука не может такого. Как же это называется?.. «Неуместный артефакт[✱]»?
※ Неуместный артефакт – археологическая находка, найденная в необычном для неё месте.
Я, кажется, услышал ответ «Нет, не так!» от Марисы. Да нет, она на кухне, готовит. Мне, должно быть, показалось.
— Эта рука будто искусственная. И в ней нет следов живой души… Как бы там ни было, у этой руки не было нормальной жизни.
Рейму отложила рисовую лепёшку, и впервые взяла кость в руки. В другой руке у неё опять был чай, поэтому она поменяла лепёшку на кость. У неё был настолько отсутствующий взгляд, что казалось, она сейчас по ошибке откусит кусок кости.
— Значит, в ней нет ничего человеческого? Тогда если она появилась из-за Границы, я мог бы относиться к ней как к любой другой вещи, попадающей сюда. Но с другой стороны, эта рука точно принадлежала живому существу. Даже если это рука человека, у которого одни правые руки. Даже посмотрев своим «глазом» я могу понять, что она человеческая. Наверное…
Я хотел было сказать «где-то есть что-то вроде фабрики или лаборатории, где производят руки, подобные человеческим, в качестве инструментов», но вовремя осёкся. Эти проклятые творения были бы таким оскорблением самой жизни, что я передумал. Буду лучше надеяться, что люди не сделали бы ничего столь глупого.
— Я просто надеюсь, что люди из внешнего мира не делают никаких глупостей, — так я и сказал.
— Но ты ведь зарабатываешь себе на жизнь на всяких предметах, которые порой сюда попадают. Разве не ты постоянно говоришь о продвинутости внешнего мира?
— Тело живого существа — не предмет. Мой магазин с этим не работает.
Некоторое время никто ничего не говорил, поэтому повисла глубокая тишина.
Я услышал чавканье Рейму. В последний раз она держала в руке кость, поэтому я резко обернулся в её сторону. Но я зря переживал – она всё-таки ела лепёшку. Ну да, как же иначе. Кстати говоря, уже почти время ужинать, это ничего, что она ест?
— Готово. Чираши суши, как ты и хотел.
Мариса торжественно вышла из кухни.
— Чираши суши? Весьма необычно. Так вот почему ты так долго… Что? «Как я и хотел»?
У Марисы был такой вид, будто она над кем-то издевается:
— Что, разве не ты об этом говорил ещё со вчера? О том, как ты хочешь суши?
Так она сказала.
— Ты и вправду так сказал, — сказала Рейму, дожёвывая лепёшку.
— И ты туда же? Разве я что-то такое говорил?..
— Я так долго готовила потому, что не могла найти веер, чтобы остудить рис для суши. Я пыталась вместо веера махать своей шляпой, и чуть с ног не свалилась, потому что от неё никакого ветра не было.
А! Я, наконец, понял. Вот почему Мариса начала всю эту возню с суши… Очень на неё похоже.
— Что такое? Ешь давай, иначе остынет.
— Ты же сама так усердно старалась их остудить.
Рейму положила недоеденную лепёшку обратно на полку и сказала:
— Суши, значит? Ну у тебя и шутки, Мариса.
— Хмф… Не хочу слышать такого от тех, кто без задней мысли приносит сяри[✱] себе в дом и машет ими перед людьми. Понимаешь? Когда человек умирает, он становится призраком, и кости остаются просто пустой оболочкой. Если у тебя есть вопросы к останкам, спроси у их души, она лучше знает. А если тебе нужно сяри, риса для суши вполне достаточно.
※ Слово «Сяри» имеет два значения: «Останки» и «Рис для суши».
— Понимаю. Но из-за того, что я начал возиться с этими костями, сегодня я получил неожиданный банкет. Может быть, это тоже награда за мои молитвы в Муэнзуке?
— А ты довольно нахальный, как для мародёра.
— Вкусно-то как. Кстати, Ринноске, тебе стоит перед едой помыть руки, на тебе мог остаться яд паучьих лилий.
— Ты права. Но ты ведь тоже касалась кости, Рейму, ты помыла после этого руки?
— Конечно.
— Но ты же всё время сидела тут.
— Мариса, не сделаешь мне ещё чаю?
— Что, опять? Ты же только что его выпила.
Благодаря суши Марисы, в магазине возобновилась его обычная жизнерадостная и немного шумная атмосфера. И я решил воспользоваться своей «способностью», чтобы выкинуть из головы эту злополучную кость.
Наверное, с завтрашнего дня, паучьи лилии будут мне казаться уже не странными, а всего лишь очень красивыми цветами. Об этом я думал, смывая на кухне яд с рук.
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      Генсокё отделён от человеческого мира Границей. Хотя, есть такие ёкаи, которые могут пересекать эту Границу. На границе между внутренним и внешним миром, Ринноске, которому было нужно топливо для обогревателя, заключил сделку с одним из них, но… привлеченный белой коробочкой, его разум попал за пределы Границы!
∎ ∎ ∎
Отвратительный звук, которого я раньше никогда не слышал…
Несмотря на то, что уже почти зима, воздух был неприятно тёплым.
Поток света пробивался даже сквозь закрытые веки.
От ужаса я не мог раскрыть глаз.
⠀
Ветер сдувал богатый цветастый пейзаж вместе с опавшими красными листьями, и понемногу всё окрашивалось в цвета зимы.
Алая листва – это признак увядания и искажения самого символа жизни – деревьев, но, в понимании людей, это всего лишь покрасневшие листья. Большинство таких листьев опадут, не выдержав собственного изменения, но некоторые будут держаться до конца. Они превзойдут красный цвет, окрасившись в цвет, невидимый человеческому глазу. Жители Генсокё называют этот цвет, когда листья уже опали, «цветом зимы». Люди же говорят, что природа утратила свои цвета, хотя есть ещё такие ёкаи, что могут увидеть цвета зимы своими глазами.
Магазин тоже окрасился в цвет зимы, но не так сильно, как всё остальное снаружи. Это всё благодаря гению человеческой мысли.
Я уже подготовил одно из изобретений человеческого гения, что называется обогревателем, но…
⠀
Динь-дилинь
— Да что ж это такое, такой дубак на дворе стоит, что даже спать не ляжешь!.. Да у тебя и тут мороз. Почему обогреватель не включишь?
— А, Мариса? У меня просто кончилось топливо для него.
— Какое ещё топливо?
Мой обогреватель появился из внешнего мира, и топливо для него тоже оттуда. Это значит, что если оно у меня кончится, достать ещё будет проблематично. Пока что я довольствовался тем, что там было изначально, плюс топливо и напоминающая его жидкость из других найденных мной предметов.
— Ладно мороз, а как насчёт того, чтобы нормально поприветствовать покупателя?
— Я всегда приветствую покупателей, как бы холодно ни было.
— Эх, знала бы я, что тут так холодно, принесла бы с собой мини-хаккеро. Тебе обязательно нужно что-нибудь придумать с этим топливом.
Мариса не любит холод. Сильные морозы понижают её «чёткость» на две трети обычного её уровня.
— Почему-то за последний год мне почти не попадались обогреватели, поэтому я не смог запастись топливом.
— Наверное, во внешнем мире зима уже не такая холодная. Завидую я тамошним людям…
— Очень сомневаюсь, что зима там может быть тёплой.
— Ну и что дальше? Будешь тут мёрзнуть до смерти?
— Правильнее сказать «до зимней спячки». Хотя я и в спячку не собираюсь впадать. Но даже так, у меня нет выбора. Я постараюсь найти топливо до того, как в самом деле замёрзну.
Не то, чтобы у меня нет другого способа доставать топливо. Например, можно навестить внешний мир, или договориться с другим ёкаем. Второй вариант выглядит более правдоподобно, но… вести дела с ёкаями…
— Хочешь, дам тебе подсказку, Корин? Кроме тебя есть ещё кое-кто, у кого есть целая куча вещей из внешнего мира. И так вышло, что я с ней знакома. Совсем недавно, она мне показывала какую-то штуку, и говорила: «С помощью этого можно разговаривать с другими на расстоянии, если у них есть такой же», и говорила с её помощью со своим шикигами… Правда, я не уверена, что она меня не обманывала. Но всё равно, бьюсь об заклад, у неё должно быть нужное тебе топливо.
— Она ёкай?
— Ясное дело, ёкай.
⠀
Дилинь-дилинь-дилинь
— Фух, ну и холодина! Что-то быстро начало холодать в последнее время.
— Рейму? Добро пожаловать.
Сейчас все уже вовсю занимаются приготовлениями к зиме, и Рейму – не исключение. Она пришла за своей зимней одеждой, поэтому сегодня я поприветствовал её, как покупателя.
— Холодновато тут у тебя. А что, твой вечно работающий обогреватель уже не работает?
— Мне кажется, у него летние каникулы затянулись.
— О, Мариса, и ты здесь?
— Как видишь.
Мариса рассказала Рейму, что у меня кончилось топливо, и как я мог бы его достать. Похоже, она действительно не любит холод.
— Этот ёкай, о котором ты говоришь… Юкари, я угадала?
— Точно. Она ведь ближе всех к внешнему миру. Я думала, ты знаешь, где её найти.
— Откуда мне знать? Я даже не знаю, где она живёт. Она просто иногда приходит ко мне в храм, когда не нужно, а когда совсем не нужно – вообще не приходит.
— …Значит, тебе никогда не нужно, чтобы она приходила.
— В любом случае, Юкари всё равно не скоро объявится.
— С чего ты взяла?
— Тут нечего гадать. Она никогда не появляется зимой.
Не знаю, всерьёз они спорили, или нет. Я вообще не говорил, что собираюсь вести дела с ёкаем. Просто я вынужден так поступить, иначе будет худо.
— Кстати говоря, ты мог бы пожарить тофу, и она бы пришла. Прислужница Юкари, я имею в виду[✱].
※ Кицуне, мифические духи-лисы, известные своей хитростью, любят тофу, и Ран Якумо является одной из них. Тофу – соевый творог, в японской кухне часто используется как добавка «ко всему».
⠀
На следующий день я положил немного жареного тофу перед магазином. Не то, чтобы я ожидал от этого чего-либо особого, мне просто захотелось попробовать.
Температура сегодня понизилась ещё пуще. Похоже, зима уже вовсю разгулялась. Как же, в самом деле, неудобно, когда я не могу использовать свой обогреватель. Но ничего не поделаешь. Наверное, мне даже придётся подыскать другой способ обогрева.
Я нашел этот обогреватель несколько лет назад. Сперва я хотел было его продать, но передумал, когда впервые его использовал. Я просто не могу продать такую полезную, то есть, сложную вещь кому-либо другому. Он может согреть каждый уголок в комнате так, что появляется ощущение, будто на улице и не зима вовсе. И не нужно забивать себе голову дровами, грязными дымоходами, и даже такой громоздкой установкой, как камин. Поэтому мне не доводилось много работать, ведь не нужно было ходить туда-сюда. Со временем я начал думать, что жалко было бы продать такую удобную вещь. Хотя нет, скорее даже думал, что продавать её ни в коем случае нельзя.
Однако давненько я вот так не ощущал на себе зимы. Холодно ведь. В Генсокё что, всегда зимы были такими холодными? Может, мне стоит найти ту магическую печку, которую я ещё когда-то давно сделал?.. А, я же отдал её Марисе.
⠀
Я услышал звон дверного колокольчика. Неужели кто-то уже повёлся?
Не прошло и двух часов с тех пор, как я оставил там жареный тофу. Наверное, кто-то очень сильно его любит, раз так быстро попался.
…Но никто не зашел.
— Извиняюсь, можно Вас на минуту? У меня есть дело к Вашей хозяйке…
Я открыл двери, и понял, что говорил с пустотой. И тофу пропал бесследно. Кто-то определённо здесь был, но я не ожидал, что этот кто-то так быстро испарится. Неужели, и вправду лиса утащила?..
Похоже, я ошибался, думая, что получу, что хочу, не приложив никаких усилий со своей стороны. Просто приготовить тофу и положить его у входа — это всё равно, что не сделать ничего.
⠀
Так будет холодновато… Но хотя бы от меня так никто не скроется.
— … И сколько ты уже стоишь перед магазином с жареным тофу? Так дела не делаются.
— А, Мариса, и ты здесь?
— Как видишь.
— Не могла бы ты вместо меня поманить ёкая к магазину?
— И с чего это я должна заниматься такими глупостями?
— Я не мастак в приманивании ёкаев, понимаешь ли. Я просто не знаю, с чего начать.
Мариса сказала «Ладно, ладно… Давай зайдём для начала» и вошла в магазин.
Так как я всё ещё держал тофу в руке, я решил оставить его у входа и зашел вслед за Марисой.
— Даже безмозглый ёкай-лис не попался бы в такую ловушку.
— Даже так, недавно мне показалось, что кто-то там всё же был.
— Ай, ладно. Если у тебя не будет обогревателя, то как мне к тебе ходить? Я поищу Юкари вместо тебя.
— А ты знаешь, где искать?
— Неважно, что там вчера Рейму говорила, я часто вижу Юкари в храме. Она, должно быть, живёт где-то неподалёку оттуда.
⠀
И Мариса отправилась на поиски вместо меня.
Но… Действительно ли я хочу встретиться с этим ёкаем? Даже без обогревателя я могу как-нибудь обогреться. В конце концов, все остальные в Генсокё как-то обходятся без этой полезной вещицы. И, кроме того, нет никаких гарантий, что она даст мне топливо, если я с ней встречусь.
Мне, наверное, просто хотелось узнать побольше о внешнем мире. Использовать предмет оттуда и интересоваться ёкаем, связанным с ним… не значит ли это, что я просто хочу получить больше информации?
Я работаю с разными странными товарами, и, будучи окруженным ими, я часто думаю о внешнем мире.
Например, эта коробочка. Она гораздо меньше музыкальной шкатулки, и сделана из белого, неорганического материала. Моя способность говорит мне, что она предназначена для того, чтобы хранить и проигрывать музыку. Правда, я так и не смог заставить её работать. Как же она используется во внешнем мире, и какие звуки из неё можно извлечь?..
Я взял эту маленькую белую металлическую коробочку, приложил к уху и закрыл глаза в надежде на то, что услышу какие-нибудь звуки из внешнего мира.
Мне показалось, что я услышал на улице чей-то голос. Должно быть, это Мариса уже вернулась. Или какой-то ёкай клюнул на жареный тофу… Хотя нет, что-то здесь не так.
Это был отвратительный звук, которого я раньше никогда не слышал. Трудно было поверить в то, что живое существо может издавать такой шум.
Я почувствовал неприятное тепло, пробегающее по коже. Как будто температура воздуха вдруг изменилась. Если бы зима была настолько тёплой, мне бы не понадобился обогреватель.
Даже сквозь закрытые веки пробивался поток света. Что же может излучать настолько сильный свет? Сияние было холодным, в отличие от солнечного или магического света.
И тогда меня осенило. Я… был во внешнем мире. Из-за того, что я окружён вещами, что появились оттуда, мои мысли с их помощью перенеслись за Границу.
Но… Я не открыл глаз. Что если, увидев внешний мир, я не смогу больше вернуться в Генсокё? Пропавшие люди почти никогда не могут вернуться назад. С другой стороны, если я открою глаза, посчитав это всё оптической и звуковой иллюзией, мои мысли не пересекут Границу и вернутся в Генсокё, но так я могу упустить свою единственную возможность увидеть внешний мир. Что же выбрать?
Точно, мне же нужно было раздобыть топливо для обогревателя. У меня была чёткая цель. Я не собирался теряться во внешнем мире, только посетить его ненадолго. Для этого мне нужно было оставить свои мысли в Кориндо… Нет, в Генсокё, а телом перенестись через Границу. Да, люди бы такого не смогли… Но я был уверен, что я смог бы.
Ради того, чтобы раздобыть топливо и утеплить свой дом, я медленно открыл глаза.
⠀
Храм Хакурей. Храм, находящийся на самом краю Генсокё.
Мариса пошла туда искать Юкари. Когда она уходила из Кориндо, она заметила жареный тофу, всё ещё лежащий у входа и решила забрать его с собой, чтобы найти ему более подходящее применение.
— Эй! Ты тут?
— М? Да тут я, прямо перед тобой.
— Не ты, Рейму. Я ищу Юкари.
— Что случилось? И зачем тебе этот жареный тофу?
— Так ведь ты сама говорила, что она может за ним явиться.
— Ну, её шикигами – лисица, в конце концов.
— Верно, и поскольку Корин не имеет представления, как ловить ёкаев, я решила прийти сюда, чтобы ты словила одного.
— Ага, понятно… Умный в гору не пойдёт, да? Для начала, давай я заварю чаю, и тогда поговорим.
Мариса и Рейму пили чай, решая, как им лучше искать Юкари.
— Хм, Юкари… Может, она вернулась к своей спячке?
— Под «спячкой» ты имеешь в виду, что она нигде сейчас не появляется, так? И мы обе не знаем, где она живёт. Может быть, она сейчас отдыхает где-нибудь на южных островах.
— Не исключено. Кстати… Южные острова – это где?
— Нам не нужно искать аж там. У нас точно нет никакого способа её позвать?
— Думаю, есть один способ. Но если я это сделаю, она наверняка разозлится.
— Значит, способ есть?
— Есть-то есть… Но если я это сделаю, она появится только ради того, чтобы сказать, что это опасно и мне нужно остановиться.
— Но она всё-таки появится, так что не всё ли равно?
Для этих девушек такие слова, как «опасность» — пустой звук.
— Но мне нужно будет ослабить Границу Генсокё. Что будет, если тех, кто близок к внешнему миру, засосёт туда?
⠀
В глаза бил поток света. Очень яркого, холодного света. Настолько яркого, что я едва ли мог видеть. Ещё я слышал голоса людей, которые, как мне показалось, говорили не по-японски. От горячего, грязного воздуха у меня заболела голова. Значит вот он каков, внешний мир… Я видел его в книжках, которые попали в Генсокё, но даже представить себе не мог, что он окажется таким шумным и неприятным.
Мне нужно успокоиться и найти топливо, а затем найти дорогу назад, в Генсокё.
…Мои глаза понемногу привыкли к свету, и я узнал очертания тории[✱]… Это храм? Здесь, к тому же, довольно людно.
※ Тории – ворота в синтоистский храм в виде двух столбов с двумя горизонтальными перекладинами сверху.
— Ой, так не пойдёт. Вы всё-таки попали сюда. Вам нельзя здесь находиться, ведь Вы – не человек.
— Что!?
Шум внезапно прекратился. Свет также пропал, а в моей руке снова появилась белая коробочка. Всё вокруг было размыто, но каким-то образом я легко узнал… Кориндо, во всей его обычной красе.
Похоже, я просто уснул ненадолго. Поскольку в комнате было темно, я зажёг лампу, а затем положил белую коробочку обратно на полку.
Если я и дальше буду так засыпать, я никогда не достигну своей цели. Мне стало интересно, не приманил ли к себе жареный тофу какого-нибудь ёкая, и я открыл входную дверь. К сожалению, я лишь обнаружил, что тофу уже забрали.
— Наверняка это проделки кицуне.
Вдали я заметил очертания Марисы и Рейму. И ещё одной девушки, которая их отчитывала. Необычное зрелище, право слово.
⠀
— Ой, рада познакомиться. Меня зовут Юкари Якумо. Это Вы так сильно хотели меня встретить?
Ёкай, стоявший передо мной, носил витиеватую одежду и держал витиеватый зонтик. Её глаза были явно не человеческими. И у неё была зловещая ухмылка.
— Приветствую. Да, это был я. Я хотел встретиться с Вами, чтобы предложить сделку…
Я провёл Юкари в магазин и объяснил, почему искал её, и рассказал про топливо.
— Он работает на электричестве? Керосине? Или, может быть, нитроглицерине? В любом случае, это простая просьба. У меня есть бесконечный источник этого всего… И мы ведь должны помогать друг другу в беде, верно?
Она широко ухмыльнулась своей зловещей ухмылкой.
— Как и ожидалось от ёкая.
— Как и ожидалось от меня.
Сказав это, Юкари начала расхаживать по магазину, тихо шурша своей длинной юбкой.
— …У Вас в магазине, как я погляжу, выставлены весьма старомодные товары. В последнее время всё более популярными становятся переносные вещи. Например, те, что позволяют говорить с другими на большом расстоянии, или те, что воспроизводят записи других людей на маленьком экране…
— Я не особо-то и слежу за модой. Я просто собираю вещи, которые мне понравились.
— А вот эта белая коробочка… Очень популярная штука, между прочим.
— Да, она… Она сделана для того, чтобы хранить много музыки, но я так и не понял, как её использовать.
У меня есть способность узнавать название и назначение неизвестного предмета, лишь глянув на него. Однако, узнать, как его использовать, я так просто не могу.
— Если Вы приложите его к уху, то у Вас будут странные видения, как то, недавнее. Потому что Вы – не человек.
Опять, широкая, зловещая ухмылка.
— Эй, может быть, включите уже обогреватель? Холодно же.
— Куда ты так спешишь, Мариса? Мы ещё не закончили разговаривать.
— Ой, а я его уже включила. Он уже полон топлива, разве нет?
В самом деле, заполнен до краёв.
— Когда… Я имею в виду, я же был здесь всё это время. Как это случилось?
— Мы ведь должны помогать друг другу в беде.
Сказав это, Юкари спрятала белую коробочку в одежде. Я очень быстро начал жалеть, что познакомился с этой девушкой-ёкай.

    
  

  

  Интрумент Богов



  Интрумент Богов


  

    
      ※ П.П. Поскольку эта глава вышла в составе додзинси Ryousaishii 2, к ней нет иллюстраций. Увы :(
Эта штука… И о чём только думали люди из внешнего мира, создавая её?
До сих пор помню, с каким трепетом я положил её на полку в магазине.
⠀
Скажем так: я – Моричика Ринноске, торговец чем попадётся. Все свои товары, большинство из которых – не более, чем интересные безделушки, я храню в магазине Кориндо. Тут я продаю вещи, которые попали мне в руки из внешнего мира, и двери мои всегда открыты для покупателей.
Правда, есть такие люди, которые приходят в магазин, ничего не покупают, и относятся ко мне так, будто я не торговец вовсе. «Ты всё равно не хочешь ничего здесь продавать, разве не так?» — говорят они. Конечно, я не хочу ничего продавать тем, кто не собирается ничего покупать.
Однако, есть у меня пара вещей в магазине, которые я не продам никому. Некоторые из них не продаются потому, что я сам в них заинтересован. Хотя среди них есть и такие, что только место занимают. Но, несмотря на это, я считаю, что у каждой вещи есть своя цена, и в этом случае она выше, чем у остальных моих товаров. Просто так вышло, что никто не хочет достойно за них платить.
⠀
И среди них есть вещь, которая сильно меня беспокоит в последнее время. В этом случае всё хуже, чем обычно, так как я не могу ни у кого попросить совета на её счёт. Она представляет собою серую коробочку размером с ладонь, сделанную из… пластика, кажется? Короче говоря, это серая коробочка не из металла и не из камня. Вещи из этого материала теперь попадаются всё чаще. А ещё на ней есть несколько кнопок и переключателей разной формы. Хотя, сколько бы я их ни нажимал, всё без толку.
В этом плане коробочка совсем безобидна. Но вот её «назначение» меня сильно волнует. Да, я увидел это «назначение» с помощью своей способности. Вот почему я так переживаю. И из-за этих переживаний я не хочу её продавать.
⠀
Динь-дилинь
— Ну и мороз на улице, Корин! А в лесу ещё хуже.
— Мариса, это ты? Если собираешься заходить, стряхни с себя снег сперва.
— Ага, сейчас стряхну.
Я оставил зловещую коробочку на дальней полке и пошел к входу.
— Ты должна была сделать это перед тем, как зайти.
— Я же не покупатель, так что ничего страшного.
— Так даже вдвойне хуже. Что ты собираешься делать, если мои товары намокнут?
— Но ты всё равно не собираешься ничего здесь продавать, разве нет? У тебя весь магазин набит вещами, что не продаются. Мне кажется, ты просто не хочешь с ними расставаться.
Мариса неохотно вышла наружу. У неё на шляпе нагромоздился целый сугроб. Там что, настолько сильный снег шёл?.. Я совсем не заметил этого, поскольку не выходил на улицу.
Ну и ладно. Всё равно зимой я постоянно сижу у своего воплощения человеческой гениальности — то есть обогревателя, и жду, пока она закончится.
— Я вернулась. Снаружи холодновато, но уже вышло солнышко и там стало хорошо.
— Значит, снег уже прошёл?
— М? Снег вообще не шёл.
— Тогда откуда у тебя на шляпе взялся тот сугроб?
— А, он упал на меня с дерева в лесу. Наверное, какая-нибудь фея скинула. Они, бывает, трясут деревья, когда люди под ними ходят. Из-за этого моя шляпа заметно потяжелела, ну да ладно…
Мне было интересно, почему она сразу не стряхнула с себя снег. Но она наверняка сказала бы что-то вроде «Я разминала шею», поэтому я даже не стал спрашивать.
— Нашёл что-нибудь новенькое?
— Ах, да, недавно… — начал было я, но вовремя осёкся.
Я хотел рассказать о той зловещей коробочке, и почему меня беспокоит то, для чего она сделана, но передумал.
А сделана она для того, чтобы управлять всем и вся. Например, управлять людьми, заставлять их биться, разжигать войны, и даже уничтожить мир. Это словно инструмент Бога. С виду она не выглядела настолько опасной, но только с виду.
И хотя я быстро разобрался с назначением, я не знал, как её использовать, поэтому не смог подвинуть даже муху с её помощью. Поэтому я решил оставить её в магазине как вещь не на продажу.
— Недавно что?
— Недавно… я видел странный сон. Я чувствовал неприятный воздух. Ещё там были режущий уши звук и ослепительный свет. Я никогда раньше такого не видел, но почему-то я его очень хорошо помню… — Лучше даже не упоминать ту коробочку.
— А это тут при чём? Мне-то всё равно, о чём у тебя сны.
⠀
Динь-дилинь
— Да что же это такое? Ринноске, твой магазин опасен для здоровья!
— В каком это месте он опасен, Рейму? Более мирного магазина, чем мой, нигде не сыщешь.
В конце концов, вчера ко мне приходила только Мариса, и то только для того, чтобы убить время. Да и то скоро ей надоело здесь сидеть, и она пошла дальше. Совсем как собачонка, копошащаяся в снегу.
Сегодня покупателем оказалась… Стоп, она ведь даже не покупатель. В общем, ко мне пришла Рейму. Наверное, этот магазин такой мирный из-за того, что здесь нет покупателей.
— Он не мирный, просто тут ничего не продаётся. И вообще, ты хоть когда-нибудь выходишь наружу, Ринноске? Из-за твоего обогревателя снег на крыше тает, из-за чего там висит целая куча сосулек. Кому-то будет очень больно, если одна из них упадёт на голову.
— Пускай. Какая-нибудь фея может их скидывать, чтобы отпугнуть от магазина всяких чудаков.
— Фея, скидывающая сосульки? Сомневаюсь, что в лесу такие есть.
— Неважно. Можешь на обратном пути их посбивать, если не трудно.
— Ладно. Но я вообще-то пришла не за этим. Меня попросили тебе кое-что передать.
— Что передать?
— «Скоро я приду за своей долей». Что это за доля такая?
— Доля? Понятия не имею. А кто хоть передавал?
— Юкари, конечно же.
Когда я представил Юкари, говорящую это, я невольно скривился. Я у неё в долгу, это правда, но от её ухмылки у меня мороз проходит по коже.
— Разве она сейчас не в спячке?
— Именно из-за спячки она прислала меня.
До меня только тогда дошло, что Юкари может знать что-нибудь о той маленькой коробочке, но… Ей я отдал бы её в последнюю очередь. До сих пор она не вернула ничего, что своевольно у меня забрала. Кроме того, у меня на этот счёт плохое предчувствие.
— Не представляю себе, о какой доле речь.
— Тогда ладно, послание я передала, а сейчас мне пора по магазинам.
⠀
После этих слов Рейму в спешке ушла. И что прикажете думать, когда ко мне в магазин приходят, а затем уходят со словами «мне пора по магазинам»? Она, видимо, считает, что у меня и покупать-то нечего. Да она ведь так и сказала.
Я опять достал ту серую коробочку. Наверняка именно её Юкари имела в виду. Я нашёл её случайно, так что она, может быть, ей и принадлежит.
К вещам из внешнего мира, которые попадают в Генсокё, относятся так же и те, что прошли через Границу случайно, те, что стали «иллюзорными» из-за того, что их никто не использует, те, чьи хозяева внезапно пропали, и так далее. Тогда, если эта коробочка и вправду инструмент Бога, тогда боги, скорее всего, уже пропали из внешнего мира.
Если она в самом деле может управлять всем, то Генсокё может запросто оказаться в большой опасности. Особенно если я отдам её той девушке-ёкаю, я даже представить не могу, что может случиться.
⠀
Никто в здравом уме не поверит, что такая невообразимая вещь может существовать. Но в моём случае, при данных обстоятельствах, сомневаться не приходится.
Среди всех вещей из внешнего мира, что я смог собрать до сих пор, есть несколько таких, что никто в Генсокё не поверит в возможность их существования. Поэтому я не исключаю того, что эта коробочка и вправду может уничтожить мир. Я не хочу отдавать кому-либо в Генсокё столь мощный инструмент, способный на такие разрушения, если этого можно избежать. Пока что она не работает, но кто знает, когда она проявит свою божественную мощь? Если её возможности воплотить в жизнь, то кто-нибудь сможет управлять людьми, заставлять их сражаться, разжигать войны, и уничтожить мир, в конце концов.
Я люблю Генсокё таким, какой он есть сейчас. Поэтому я не отдам эту коробочку никому.
Такой опасный предмет должен быть уничтожен. Я должен разбить его молотком.
Немного сожалея о том, что её нужно уничтожить, я размахнулся и со всей силы ударил молотком по маленькой серой коробочке.
⠀
На следующий день я собирался, чтобы впервые за долгое время выйти на улицу. Меня принудили так сделать некоторые неотложные дела.
Вчера я попытался уничтожить ту коробочку весьма увесистым молотком. Но, у меня… немного не вышло. Удар пришёлся будто по мягкой подушке. Я удивился и посмотрел на конец молотка…
И увидел то, что лучше даже не вспоминать. Там, между молотком и коробочкой, которую я должен был разбить, была белая рука! Да, существо, состоящее из одной лишь руки, остановило мой удар. И хоть я ударил со всей силы, эта рука (а она выглядела весьма женственной) спокойно мне помешала. Она отодвинула молоток в сторону, и пригрозила мне указательным пальцем, помахав им в стороны. После этого, будто издеваясь надо мной, стоящим в недоумении, она схватила коробочку и вместе с ней исчезла.
Сначала я никак не мог понять, что случилось, и просто стоял в изумлении. Но когда я немного всё обдумал, я понял, что ничего странного не случилось. Из всех, кого я знаю, только она одна могла это сделать. Да, именно она забрала у меня коробочку. Та, кому я отдал бы её в последнюю очередь.
И я всё ещё не знаю, где она живёт. Поэтому я на всякий случай готовлю жареный тофу.
— Делаешь тофу, да?.. Что, опять собираешься стоять с ним перед магазином?
— Мариса? Когда ты успела зайти? – она внезапно появилась за мной.
— Ты тут весь такой занятой бегал, поэтому я решила тихо зайти и не мешать. Я просто так пришла, если что.
Точно, я ведь могу попросить Марису, чтобы она нашла Юкари вместо меня. Это было бы намного эффективней.
— Мариса, у меня к тебе просьба…
— «Пойди поищи Юкари» хочешь сказать? Ладно, почему бы и нет?
— Хм? Откуда ты знаешь, о чём я хотел тебя попросить?
— Тофу.
Мариса без проблем согласилась и ушла почти так же быстро, как и пришла. Ладно… всё равно мне не хотелось выходить наружу в такой мороз.
Я попробовал успокоиться и обдумать всё ещё раз. Чем может быть та коробочка? Моя способность выдала её устрашающее назначение, но вряд ли такой маленький предмет может носить в себе такую мощь. Но если Юкари забрала её, когда я хотел было её разбить, то не думаю, что это была простая безделушка…
На ней были чёрные, дешёвые кнопки, и небольшие разъёмы сзади и по бокам. Но самой заметной особенностью было небольшое окно над кнопками, которое не открывается и не закрывается. И если смотреть на него слишком долго, то появляется такое ощущение, будто тебя в него засасывает. Оно было сделано из странного искусственного материала.
Однако по весу коробочки не скажешь, что внутри напихано много всего. Я чувствовал скорее не опасность, а некое мрачное и одинокое ощущение от неё. Если бы у меня была интуиция, как у Рейму, я, наверное, почувствовал бы больше. Может быть, даже чувства того, кто её использовал.
…И почему сейчас, когда её у меня уже нет, я не могу вспомнить подробностей о ней? Неужели мои глаза были затуманены видениями, которые показывала им моя способность? С этих пор нужно начать смотреть на вещи, не полагаясь на неё…
⠀
…Динь-дилинь
Я услышал звук открывающейся двери. Я, должно быть, уснул в раздумьях.
— И как это называется? Послал меня к они на кулички, а сам отправился в страну грёз?
— А, Мариса… Ты уже вернулась?
— Она была в храме, эта Юкари. Пила чай и расслаблялась. Видать, забыла, что у неё спячка.
— И? Что дальше?
— Она попросила меня передать кое-что.
— Опять? Что на этот раз?
— Да, она сказала: «Я получила свою месячную зарплату».
Что, так это была зарплата? Да и к тому же месячная? Она что, собирается теперь каждый месяц у меня что-то забирать? Похоже, я заключил сделку с очень проблематичной особой.
— И ещё она сказала: «Разве я не говорила тебе, что переносные вещи сейчас стали популярны во внешнем мире? Вот почему они теперь попадаются всё чаще. Этот предмет – переносное устройство для игр. С ним можно сражаться с несуществующими врагами и уничтожать их, неважно где, неважно когда. Но, к сожалению, эта коробочка – из старого вида таких устройств, и изображение в ней чёрно-белое… И поскольку она настолько старая, почти ни у кого во внешнем мире таких не осталось. Знаешь, популярны сейчас те, что с двумя экранами». О чём это она вообще?
— Понятно. Рад это слышать.
Интересно, какие это игровые устройства сейчас популярны во внешнем мире? Может быть, когда эти коробочки с двумя экранами, о которых говорила Юкари, выйдут из употребления, они тоже начнут появляться в Генсокё?
С крыши упали сосульки. Неужели фея всё-таки скинула их на какого-нибудь странного посетителя?
∎ ∎ ∎
- Послесловие от Зуна -
Доброе утро. Хотя вряд ли кто-то будет читать это утром. С вами Зун.
Честно говоря, меня приглашали и в прошлый раз, но поскольку сроки для Imperishable Night поджимали, мне не вышло прийти. Поэтому я рад, что мне выпал второй шанс. «Какой шанс?» спросите вы. Так вот, Curiosities of Lotus Asia теперь будет выпускаться в другом издательстве. Поэтому, когда серия закончится, она не будет сделана так-сяк (смех). Хотя это скорее такой стереотип в издательствах (И он, честно говоря, не соответствует реальности, так что не верьте ему).
Кстати, о стереотипах, в Game Boy был стерео звук, не так ли? И при этом в нём был только один динамик. Думаю, это было зачётно. Прямо как волнистый подол юбки. Зачётно.
Интересно, когда DS выйдет, все перестанут играться со своими advance’ами?
Ах, да, вернёмся к истории. Эта история – часть серии, которая называется Touhou Kourindo – Curiosities of Lotus Asia.
Моричика Ринноске… Тип в очках, что подбирает и продаёт всякие вещички.
Кориндо… Что-то вроде магазина, где он хранит свои товары.
Хакурей Рейму… Жрица, которая ничем себя не озадачивает.
Кирисаме Мариса… Легкомысленная девушка, которая часто заглядывает в Кориндо.
Кстати, эта глава – продолжение седьмой главы, «Ультрафиолетовый свет». Прочитайте её.
  Team Shanghai Alice – ZUN
(Кстати, я не собирался обижать Нинтендо, или что-то в этом роде)

    
  






  

  Призрачный Свет, Снег на Окне



  Призрачный Свет, Снег на Окне


  

    
      Холодная зима в Генсокё продолжается, и в Кориндо теперь ещё холоднее. Это потому, что в магазине завелась целая куча призраков. Эти призраки очень холодные. Лишь собираясь вместе, они могут вызвать сильный мороз. Ринноске в недоумении. И тут к нему внезапно приходит весьма легкомысленный покупатель… Цикл потерянных и найденных вещей, небольшой жизненный урок.[✱]
※ Название главы – отсылка к «Hotaru no hikari, Mado no yuki» (Свет светлячков, снег на окне). Выражение «Снег на окне» означает трудный процесс учёбы, и походит она от китайского поэта Чен Цзу-Луна. Говорят, он читал книги зимними ночами при свете луны, отраженном от снега на окне, потому что его семья была слишком бедна, чтобы купить лампу или свечи.
∎ ∎ ∎
…Холодно. Такое ощущение, что холод в магазине какой-то потусторонний.
Прямо в середине магазина стоит обогреватель. Это крайне необходимая вещь для того, чтобы пережить суровую зиму в Генсокё. Правда, в этом году он был близок к тому, чтобы стать бесполезным украшением, но сейчас всё, вроде бы, хорошо.
…Но всё равно холодно. И под «холодно» я подразумеваю то, что в магазине лютует мороз.
Обогреватель появился из внешнего мира, и обычно он даёт невообразимое количество тепла. И сейчас должен, учитывая то, что в нём ярко горит огонь. Просто не может такого быть, чтобы здесь было так холодно.
Но, опять-таки, мороз стоит. И это потому, что с утра в магазине собралась целая куча призраков. Дело в том, что призраки сами по себе очень холодны. Магазин осветился призрачным потусторонним светом, который отражается от снега на окне, отчего здание само обрело некий потусторонний вид, что очень контрастировало с живым светом обогревателя.
К сожалению, у меня нет способности, позволяющей понимать голоса призраков. Как бы я того ни хотел, я никак не смогу узнать, что им всем от меня нужно. Это просто не по моей части.
…Но если здесь и дальше будет так холодно, то я вряд ли смогу легко пережить эту зиму. Поэтому, даже если это может показаться крайней мерой, мне, наверное, стоит попросить специалиста изгнать этих призраков. Мне это кажется крайней мерой потому, что я не чувствую злых намерений у этих духов.
⠀
Так как идти до самого храма мне было лень, я решил попросить об этом скучающего призрака из магазина: «Пойди к храму и позови тамошнюю жрицу». Наверное, это была глупая затея, учитывая то, что я хочу позвать Рейму, чтобы она их изгнала.
Однако тот скучающий призрак с радостью ответил (в смысле, покивал немного головой) и улетел. Похоже, они хотя бы меня понимают. И вообще, эти призраки выглядят очень радостными и добрыми. Правда, они были бы ещё лучше, если бы не были такими холодными.
Но на самом деле, призрачная прохлада может быть полезной, особенно летом. Жаркими летними ночами люди с радостью ищут призраков, чтобы немного прохладиться. И делают они это в качестве испытания смелости. Вот почему такие испытания обычно проводятся летом[✱].
※ Конец лета считается временем повышения активности призраков в Японии, и в столь жаркую пору японцы рассказывают друг другу страшные истории и пугают друг друга, чтобы, так сказать, вызвать холодок по коже. Такой способ, безусловно, до ужаса прагматичен, но он вошёл в традицию ещё давно, когда лучше веера способа охладиться не существовало. Но нигде не упоминается, что холодны сами духи – скорее, ощущения от их близости.
Все живые существа имеют свою живую теплоту. Люди и ёкаи в этом плане одинаковы. С другой стороны, предметы всегда перенимают температуру от окружающей среды. Но призраки холодные, в отличие от живых существ и предметов. Наверное, призраки просто так пытаются о себе заявить.
⠀
Динь-дилинь
— Что у тебя такое случилось, Ринноске, что ты меня так странно приглашаешь?
Рейму пришла. Похоже, призрак успешно выполнил своё задание.
— Что ты имеешь в виду? Ты и сама могла бы понять, посмотрев на то, что тут творится. Я хочу, чтобы ты изгнала, ну, или просто прогнала, этих призраков.
— Призраков? Что-то их много развелось в последнее время. В храме тоже полно призраков. Надоели они мне уже…
Она что, пытается сказать что-то вроде «я сама не могу изгнать этих призраков»?
— Из-за них тут стало очень холодно.
— Ну, они же призраки, в конце концов. Но прежде, чем изгонять их, может, стоило бы узнать, зачем они вообще здесь собрались?
— …Тут слишком холодно. Я бы с радостью всё разузнал, но только после того, как в комнате станет теплее.
— Вот как? Сомневаюсь, что ты сможешь от них избавиться, если не докопаешься до сути дела.
Пока Рейму говорила, она подготовила амулеты. Обереги от призраков, надо полагать?
— Я оставлю у тебя пару амулетов, на всякий случай. Но вряд ли они помогут.
— Спасибо. Но выбирать такой непрямой способ на тебя не похоже, Рейму. Не любишь разбираться с призраками?
— Я изгоняю ёкаев. А призраки – не ёкаи.
⠀
Рейму развесила несколько амулетов по магазину, а затем ушла. И в самом деле, призраки к ним приблизиться не смогли. Проблема в том, что их радиус действия слишком мал, и магазин по-прежнему остался битком набитым призраками. Будучи настолько разбросанными, амулеты не приносили никакой пользы, поэтому я их переместил поближе к себе, своей кровати и самым драгоценным товарам.
Если присмотреться, можно заметить несколько призраков, сидящих у печи, будто им тоже было холодно. Я уж хотел было сказать: «И кто, по-вашему, в этом виноват?», но, в конце концов, холодным призракам не обязательно должно нравиться то, что они сами холодные.
И это не удивительно. Большинство призраков при жизни были людьми, поэтому их вкусы и характер не должны сильно меняться и после смерти. Присмотревшись поближе, я заметил, что некоторые из них с интересом осматриваются по магазину, некоторые не отходили от обогревателя, и некоторые разговаривали со своими приятелями (по крайней мере, так это выглядело). Всякие призраки тут были.
У каждого из них явно был свой способ мышления. Но, опять-таки, зачем они все собрались в моём магазине? Они сговорились, или пришли поодиночке? Если бы я только слышал их голоса, всё было бы намного проще.
⠀
Когда думаешь разговорах с умершими, сразу вспоминаются медиумы итако. На самом деле, большинство людей неправильно понимают способность медиумов. Они не слышат голоса умерших, а позволяют вызываемому человеку захватить своё подсознание, а затем передают словами их мысли. Вот почему медиумы не могут услышать голос того, кто не является близким к клиенту человеком. И если клиент не находится возле медиума, он также не сможет провести призыв.
Если вдруг медиуму удастся связаться с человеком, который не был близок к клиенту, то это, скорее всего, обман. С другой стороны, если призываемый был близок к клиенту, то призыв может пройти успешно, даже если призываемый не мёртв.
Можно предположить, что у жриц есть такая же способность, как у медиумов итако, но они немного отличаются. Жрица говорит словами бога. И поскольку есть боги всего, так можно услышать даже голос предмета. Но, опять-таки, эта связь односторонняя. Это был бы, так сказать, монолог бога, высказанный словами.
Тихо снаружи. Должно быть, снег идёт. Может быть, эти призраки шли куда-то, и остановились здесь, чтобы переждать снегопад.
Рейму всего лишь прикрепила пару амулетов внутри магазина, не проводя какого-либо активного изгнания. Видимо, призраки и вправду отличаются от ёкаев. В отличие от ёкаев, для их изгнания нет особой причины.
А я отправился спать, оставив обогреватель включенным, чтобы призракам не было так холодно… Ну, или хотя бы мне.
⠀
Бам! Бам! Бам!
Утро. Солнце ещё не встало, а кто-то уже со всей дури долбит мне в дверь.
Снег прекратился. Сияние от снега и ледяной воздух окрасили весь Генсокё в чистый белый цвет.
Бам-бам-бам!
— Прошу прощения! Мне срочно нужно кое-что поискать в Вашем магазине!..
Бам-бам-бам……Вш-шух
Да в самом же деле, от этого стука весь магазин прямо затрясся… А ещё всю ночь шёл снег, и поскольку я оставил обогреватель включённым, снег на крыше, наверное, немного подтаял.
— Тут ещё не открыто. Что случилось?
Однако, когда я открыл дверь, там никого не было.
Хотя нет. Прямо перед входом откуда-то взялась гора снега. А из этой горы снега торчали два меча и одна нога.
Покупатели не смогут так пройти в магазин. Похоже, мне потом придётся отгрести эту кучу снега… Стоп, так ведь этот сугроб, видимо, и есть мой «покупатель».
И куда же я дел свою лопату… Нет, погоди-ка. Под снегом лежит что-то мягкое, поэтому было бы опасно совать туда лопатой.
— У-у~
Я услышал голос, исходящий от кучи снега.
— Похоже, ты и сама можешь оттуда вылезти. Но что тебе нужно? Рано ещё, я пока не открываюсь.
— Я—я застряла… Не могли бы Вы сгрести немного снега с меня?
— Если ты хотя бы меня слышишь, то можешь сказать, зачем пришла, для начала. Потом я тебе помогу, договорились?
— У—у… Угу…
⠀
Я сгрёб немного снега там, откуда исходил голос, и оттуда появилась голова глупой девушки, которой первой повезло принять на себя удар снега с крыши.
— Бр-р, холодно… Я так не могу двигать руками и ногами! Пожалуйста, уберите с меня снег!
— Если ты будешь слишком сильно брыкаться, ты замнёшь снег, и он станет твёрдым, поэтому…
— Я не об этом говорю…
— Так зачем ты пришла?
— Хнык-хнык… Мне нужно кое-что поискать у Вас в магазине, срочно. Вот почему я пришла сюда…
— Поискать кое-что? Это связано с призраками?
— Да, связано.
— Что же ты сразу не сказала? Погоди, сейчас я уберу снег.
— То есть, если бы я пришла по другому делу, Вы бы меня так и оставили? Честное слово…
— Постарайся в следующий раз посетить магазин, когда положено.
⠀
Вскоре я начал убирать снег, девушка снова смогла пошевелиться, и наконец освободилась от кучи снега. Наверное, из-за того, что с ней случилось, когда я открыл дверь, она зашла в магазин со смущённым выражением лица.
Девушка, носившая странное имя Ёму Конпаку, затряслась от холода сразу же, как вошла в магазин. Она была одета во всё зелёное, в том числе в широкую короткую юбку, явно не по погоде. Её короткая причёска выглядела очень по-детски. Но самой заметной её особенностью был длинный меч, почти такой же длинны, как и она сама, который она носила на спине, и короткий меч на бедре. Заходить ко мне в магазин с такими опасными вещами… Как бы это сказать… Я бы не удивился, если бы она оказалась грабителем. Наверное, сам магазин ополчился против неё. Скидывая на неё снег, я имею в виду.
— Если тебе холодно, можешь сесть возле обогревателя. Он работает со вчерашнего дня, поэтому должен быть довольно тёплым.
— А, спасибо большое, не откажусь.
После того, как она вошла в магазин, она сразу стала вести себя очень вежливо… Наверное, она из «тех» девушек.
— Он может быть уже раскалён, так что смотри, не обожгись…
Когда я посмотрел в сторону обогревателя, она была уже там, грелась с блаженной миной. Похоже, она всё-таки ничем не отличается от Рейму и остальных.
Так как вода в чайнике уже почти выкипела, я положил в него льда и снега с улицы.
— Что ж, перейдём к делу? Для начала, что именно тебе нужно? Ты сказала, что хочешь что-то поискать, связанное с этими призраками.
— Верно. Вы знаете, почему они здесь собираются?
— Если бы я знал, я бы сейчас занимался более интересными делами.
Например, думал бы, что бы я делал, когда они соберутся. Но это сейчас неважно, так как я заметил кое-что странное. Какое-то время назад в магазине появился очень большой призрак, и сейчас он занял себе место у обогревателя, будто у него там святыня.
— Перед тем, как призраки начали здесь собираться, не случилось ли ничего странного?
— Прежде чем я отвечу, скажи, кто ты. Ты изгоняешь призраков этим мечом? Или тебе просто спросить?
— А, извиняюсь, что раньше не сказала. Я просто знаю, почему призраки собираются здесь. Я ведь тоже призрак. Хотя только наполовину.
⠀
Что, так она не человек? Так ведь я не смогу попросить её изгнать ёкаев или призраков… Стоп, призрак?
— Призрак, говоришь? Но с каких это пор у призраков может быть физическое тело, как у тебя? Ты никак не можешь быть мёртвой.
— Конечно, ведь «эта» часть меня – человеческая, а вон «та» — призрачная.
Девушка указала на большого призрака возле обогревателя.
Похоже, она может управлять духами. В таком случае, она наверняка с ними работает. Бывают же такие странные профессии в Генсокё.
— Так вот, я повторюсь… Не случилось ли ничего странного в последнее время? Вроде какой-нибудь находки, например…
— Они просто начали здесь собираться в один прекрасный день.
По её вопросам я понял, к чему она клонит.
— Нет, это я уже знаю…
— Ты только что сказала, что сама в курсе всех дел. Однако сейчас ты пытаешься от меня что-то узнать. Другими словами, ты хочешь, чтобы я сказал то, что ты сама не хочешь признавать?
— Ни-ничего подобного!
— Тогда почему бы тебе не говорить со мной откровенно?
— Хо-хорошо… Я спрошу прямо. Вы не находили «Факела душ»?
Факел душ? Находил ли я что-то такое? Я нахожу много всяких вещей, и я не особо запоминаю то, что мне неинтересно.
— Что собой представляет этот Факел душ?
— Факел душ – это предмет, который используется для того, чтобы освещать путь большому числу призраков. Он изначально существовал только в потустороннем мире. Призраки могут увидеть его свет, неважно, насколько он далеко, или сколько преград стоит между ними. И когда они его видят, они идут за ним.
— А-а, понятно. Значит, это был Факел душ…
Теперь я припоминаю, что нашел что-то такое в Муэнзуке, прямо перед началом зимы. Куда же я его положил?
— Так он здесь?
Почему-то девушка очень этому обрадовалась.
— Да, мне кажется, что я его нашел. Правда, это было давно… И я не помню, чтобы я тогда приносил сюда фонарь или факел. Подожди минуту.
Я порылся в куче фонарей, которые нашел на протяжении прошлого года, и, похоже, нашёл, что нужно. Он выглядел как бумажный фонарь, размером с ладонь, и он вправду светился каким-то странным светом.
— Это – Факел душ, верно?
Я же, в конце концов, могу увидеть его название и назначение.
— Да, это он, это он! Ах, как камень с души…
— Похоже, он светится сам по себе… Это холодное пламя – призрачный свет?
— Да, но Вам не нужно этим сильно озадачиваться. В общем, пока Факел душ у Вас, здесь будут собираться духи.
Понятненько. Вот оно, значит, как.
— Я теперь понимаю, зачем ты пришла ко мне. Я хоть и сказал, что у меня собираются призраки, я не говорил, что для меня это проблема. Это же ты легкомысленно потеряла этот факел, не так ли? Насколько я понимаю, ты можешь управлять призраками, и без этой вещицы у тебя будут неприятности?
— Вообще-то, я не могу ими управлять…
— Всё, что тебе было нужно – это вернуть Факел душ, я прав? Но если ты не скажешь мне, почему, я его тебе не отдам.
— У—у… Хнык-хнык.
Наконец-то, она начала рассказывать мне всю правду.
⠀
Получается, что эта девушка живёт и работает в большом поместье в потустороннем мире. И хозяйка этого поместья доверила ей этот важный предмет, Факел душ. Однако, она потеряла его во время путешествия. Не удивительно, право слово.
Когда она заметила пропажу, она не смогла вспомнить, где могла его уронить, и не знала, что делать, так как не могла рассказать об этом хозяйке. Девушка искала Факел в перерывах между работой, но поскольку поиски были безрезультатными, она понемногу забыла о нём. Тоже не удивительно, я думаю?
— В конце концов, госпожа Ююко узнала об этом… и очень на меня разозлилась.
— Вот это уж точно не удивительно.
Интересно, она разозлилась из-за того, что Ёму потеряла Факел, или из-за того, что не рассказала об этом? Наверное, она сама точно не знает.
— Госпожа Ююко сказала, что может заставить Факел светится, где бы он ни был, и сказала мне искать место, где собираются призраки.
Если она может заставить его светится, где бы он ни был, то она наверняка может заодно и узнать, где он. Что-то мне с трудом верится в то, что она может только «заставить светится». Она, скорее всего, хотела, чтобы эта девушка сама пошла его искать. Из чего следует, что разозлило её то, что ей не рассказали о пропаже.
⠀
Выходит, что я промёрз до костей из-за того, что поднял этот Факел. А теперь, ко всему прочему, этой девушке преподают урок с моей помощью.
— Я смотрю, ты очень рада, раз нашла, что искала… Но, понимаешь ли, этот Факел душ уже стал моим товаром. Я не могу отдать его тебе просто так. Я ещё не открыл магазин, но для тебя я могу сделать небольшое исключение.
— Что-о? Как же так? Верните его, пожалуйста!
— О, я сразу понял, какова цена этому фонарику, как только его увидел. Он ведь из потустороннего мира, а таких вещей обычно днём с огнём не сыщешь, не правда ли? Поэтому, плата должна соответствовать цене.
⠀
Динь-дилинь
— Здорово! Ну вчера была и вьюга, скажу тебе.
Дверь открылась, и не любящая мороз Мариса вошла внутрь.
— Привет, Мариса. Осторожно, открывай дверь помедленней. Там снег с крыши может упасть на голову.
— Правда? Но на крыше снега не было же. Что очень странно, кстати.
— Почему?
— Потому что я уверена, что сам бы ты не полез его сгребать. Ты ведь всегда был не по части физического труда, верно?
Прошло уже много времени с тех пор, как та девушка пришла ко мне. Если бы снег всё ещё шёл, его бы набралось ещё больше. С другой стороны, и работы по его уборке было бы больше.
⠀
— Да уж. Ко мне недавно заглянула эта добрая душа, и она убрала снег с крыши и вокруг магазина.
— Хм-м… Погоди-ка, да это же Ёму! Странно тебя здесь встретить. И в магазине достаточно тепло, зачем ты так жмёшься к обогревателю?
Она провела всё утро за уборкой снега с моей крыши, поэтому она наверняка продрогла.
— Ох, я там чуть не заледенела… Мариса, ты что, дружишь с этим жестоким торговцем?
— Ага, дружу. Он и вправду жестокий, да?
— Попрошу не клеветать. В чём это я был жесток? Ты пришла в мой магазин, чтобы что-то купить, и затем сказала, что тебе нечем платить, разве не так? Так в Генсокё дела не делаются.
— По сравнению с потусторонним миром, Генсокё – такое строгое место…
— Ха-ха-ха, да нет же! Нигде нет более спокойного места, чем здесь. Я так понимаю, Корин тебя обманом заставил убирать снег вместо него, правильно?
Почему-то мне подумалось, что Рейму и Мариса наверняка всегда над ней подшучивают из-за её незрелости и несерьёзности. Но уборка снега – это ещё малая плата за жизненный урок, если спросите меня.
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      Возвещающая о прибытии весны сакура окрасила пейзаж за окном Кориндо в белый цвет. В такое время года к Ринноске часто заходят гости и приглашают его на любование цветами, словно потерянные в наслаждении очарованием и красотой прекрасно цветущей сакуры... Объявляя о выходе новой игры на летнем комикете - Phantasmagoria of Flower View, перед вами предстаёт очередная глава этой книги. С приходом нового сезона, жители Генсокё не дадут отвести от себя глаз!
∎ ∎ ∎
С приближением весны, заснеженный Генсокё понемногу вернул свои цвета. Белизна зимы постепенно пропадает, начиная с нижних склонов гор. И, словно взамен ей, на эти склоны пришла новая белизна. Белизна весны — цвет сакуры.
Эти лепестки также можно было увидеть и из окна Кориндо. Но если Вы думаете, что я специально пойду любоваться цветами, то Вы ошибаетесь. Чем плохо наслаждаться видом цветов прямо из своего магазина? Я не очень люблю шумные места, и идти любоваться цветами даже со своими знакомыми – не самое большое удовольствие для меня. Я лучше буду в тишине и одиночестве наблюдать за цветами из магазина. Сомневаюсь, что есть более элегантный, то есть, изысканный способ любования цветами. Те, кто идёт любоваться цветами на улице – это в основном бедолаги, которые живут в лесу, или где-то ещё, где вид из окна не самый лучший. И такими людьми, обычно, оказываются «легко очаровываемые» люди, которые не могут противостоять волшебству японской вишни.
⠀
Динь-дилинь
— Слыхал, Корин, что уже сезон любования цветами начался? В храме народ каждый день собирается.
— А, привет, Мариса. У тебя на шляпе полно лепестков. Стряхни их, прежде чем входить.
— Но я их специально так оставила, – ответила она, выходя наружу и отряхивая шляпу.
Дома у Марисы, в Волшебном Лесу, нет таких деревьев, как сакура. Кроме того, Лес отвергает от себя откровенных людей. Поэтому не удивительно, что Мариса дождаться не может наблюдения за цветами.
— А ты как, пойдёшь на цветы смотреть?
— Смотреть, говоришь... У меня сегодня есть другие дела, так что я воздержусь.
Любование цветами с Марисой было бы очень шумным, а я не люблю шум.
— А выглядишь ты так, будто у тебя куча свободного времени. Что там за дела? Долго их тебе решать?
— Да. У меня запланировано другое любование цветами. В тишине.
— Понятно. Ну и сиди тут, любуйся цветами, как на поминках. – Мариса сказала это и ушла.
Я вернулся к своему тихому любованию цветами. Пока я в одиночестве смотрел на лепестки сакуры из окна магазина, что для меня – бесценное занятие, внезапно наступила ночь.
⠀
На следующий день лепестки сакуры стали даже прекрасней, чем вчера.
Вчера у меня любование цветами состояло только из бездумного их созерцания. Сегодня я решил провести его более изысканно. И под «изысканно» я подразумеваю то, что буду при этом читать книгу.
В моей библиотеке есть книги не только из Генсокё, но и из внешнего мира тоже. Однако книги о сакуре – далеко не редкость, в общем плане. При этом, книг о симплокарпусе вонючем у меня нет, хотя это тоже такое же растение.
Именно по этому можно понять, что сакура – особый цветок для японца. Ещё с давних времён люди и ёкаи сходили с ума от её цвета. Кто-то под ней может вдруг засмеяться, кто-то начнёт думать о смерти, становясь очень чувственным. Всё это по вине сакуры, которой все любуются уже очень долгое время.
⠀
Дилинь-дилинь-дилинь
— Кто-нибудь здесь есть?
— Приветствую, — это была та самая полу-призрачная девушка… Ёму, кажется.
— А, спасибо за прошлый раз. Благодаря Вам, госпожа Ююко не сильно на меня рассердилась.
— Рад слышать.
Не знаю точно, что случилось, но судя по тому, что я слышал от Марисы, эту девушку заставили собирать всех блуждающих духов в Генсокё, и она всё ещё ищет потерянные тела. Если так, то получается, что сейчас она тоже отбывает наказание?
— Всё, что я сделал – это продал тебе свой товар… Ты пришла сегодня за чем-то ещё?
— Нет, я просто проходила мимо, и решила поблагодарить Вас, и ещё пригласить на любование цветами.
Такое ощущение, что если бы она не сказала, что проходила мимо, её благодарность имела бы бóльшую цену… В любом случае, она всё равно пришла с очередным приглашением на любование цветами.
— Цвет сакуры в саду моей Госпожи в несколько раз достойней созерцания, чем здешний. Но, видимо, любование цветами всё равно будет проходить в храме.
— Хмм… К сожалению, сегодня у меня уже есть кое-какие дела.
— Правда? Конечно, сакура никуда не убежит, хотя её цветки могут. Поэтому приходите на них посмотреть, пока они ещё цветут.
Я проводил Ёму взглядом, когда она ушла, и вернулся к любованию цветом сакуры, который в несколько раз менее достоин созерцания, чем тот, который у неё в особняке, почитывая книгу. И вскоре вновь наступила ночь.
⠀
На следующий день лепестки сакуры стали ещё прекрасней.
Кстати говоря, в той книжке, которую я вчера читал, конечно же, упоминалась сакура. Это был также своеобразный окольный способ наблюдения за ней. А читаю я книгу о сакуре, находясь под ней, потому, что у меня такой способ наслаждения жизнью. Люди, которые не знают, как получать удовольствие от жизни – простодушны и излишне чувственны. Когда они видят цветки сакуры, они говорят что-то вроде: «Как красиво!», или «Ну разве они не прекрасны?», или даже «Есть много способов наслаждения лепестками сакуры», будто они знают, о чём говорят. Но на самом деле они лишь выставляют себя дураками. Получать удовольствие от того, что говоришь, что думаешь – это слишком простодушно и по-детски. Люди, которые говорят только такие вещи, сами не сильно отличаются от шикигами или инструментов.
Когда ты просто чувствуешь сакуру перед собой, не сравнивая её с какой-либо, виденной ранее, понемногу начинаешь понимать, чем является настоящее любование цветами. Чтобы ощутить некую изысканность от этого, нужно научиться ценить вот такие мелочи жизни.
Сегодня я спрятал обогреватель, что стоял здесь всё это время. В самом деле, с ним трудно почувствовать весну. Правда, я всё ещё немного сомневался. По утрам и вечерам ещё может быть холодновато.
Эти все дела с обогревателем напомнили мне о вчерашнем визите Ёму. Честно говоря, меня немного беспокоит то, что она тогда сказала о своей великолепной сакуре. В конце концов, связь между сакурой и призраками очень тесная, поэтому её цветение в саду, полном призраков... Определённо, неспроста это всё.
В Генсокё не так уж и мало растений, которые превращаются в ёкаев. Особенно деревья сакуры, что заманивают и убивают людей, владеют огромной волшебной силой. И не только сакура, но ещё и множество разных опасных растений из Волшебного Леса. Деревья живут дольше, чем люди, и поэтому со временем становятся ёкаями. Если кто-то самостоятельно и лицезрел всю историю Генсокё… то это наверняка были деревья.
⠀
Динь-дилинь
— Есть кто дома?
— Добро пожаловать.
— Магазин был открыт, поэтому я подумала, что ты сейчас здесь.
Ко мне пришли мои давние гости – Ремилия Скарлет, и её горничная Сакуя.
— В храме никого не было, и я подумала, что Рейму пошла сюда.
А ведь если присмотреться, у Ремилии платье тоже цвета сакуры. Вампиры живут долго оттого, что пьют человеческую кровь. В этом плане они даже схожи с деревьями сакуры.
— Нет, я уже давненько Рейму не видел.
— Сегодня я решила полюбоваться цветами у неё в храме, а она при этом решила там не оказаться! – У вампира цвета сакуры были весьма неразумные жалобы.
— Кстати! Почему бы тебе тоже не прийти в храм любоваться цветами?
— А ничего, что Рейму там нет?
— Сакура цветёт независимо от того, есть она там, или нет.
— Кроме того, так как храм сейчас открыт для посетителей, там есть ещё и еда с питьём, — сказала горничная, улыбнувшись. Когда рядом такая горничная, я боюсь оставлять свой магазин без присмотра.
— Благодарю за приглашение, но магазин пока ещё открыт… Поэтому, я воздержусь.
— Если увидишь Рейму, скажи ей, чтобы вернулась в храм, хорошо? – Сказала Ремилия, и они обе ушли.
Я продолжил любоваться цветением сакуры, попутно очищая обогреватель. Так закончился ещё один день.
⠀
И на следующий день лепестки сакуры были бесконечно восхитительны.
Интересно, нашли ли они вчера Рейму? Да даже если и не нашли, они наверняка и без неё спокойно повеселились под ветвями сакуры. И возмущение Рейму, пришедшей вечером назад, и обнаружившей, что у неё там все распоряжаются, как у себя дома, тоже нетрудно себе вообразить.
Вампир цвета сакуры и красно-белая жрица. Если смешать красный и белый цвета, наверняка выйдет что-то вроде цвета лепестков вишни. Но это было бы неправильно. Красный и белый нельзя смешивать. Другими словами, между ними должна быть граница. Ещё с давних времён в Японии красный и белый цвета использовались для радостных и счастливых событий, а чёрный с белым – наоборот, во время несчастий. Стоит также отметить, что в обоих случаях используется белый цвет. Таким образом, можно предположить, что красный – это цвет, означающий нечто хорошее, а чёрный – плохое. Но на самом деле это не так. Вся суть здесь кроется именно в белом цвете.
В таком случае, что же означает белый цвет? Изначально, он даже не считается цветом. Почему? Потому что если бы каждому цвету можно было присвоить свой номер, у белого это был бы ноль. С другой стороны, красный – цвет человеческой крови, поэтому он символизирует жизнь. Это цвет первого чувства в человеческой жизни, цвет рождения. О нём можно даже сказать, что он и есть существование.
Поэтому, красный и белый вместе символизируют границу между существованием и пустотой. В смешении красного и белого граница появляется, а её появление олицетворяет начало всего остального. Именно поэтому предки считали, что смешение красного и белого – хороший символ.
Итак, что насчёт черного и белого? Точно так же, как белый не признаётся цветом, им не признаётся и чёрный. Чёрный – это лишь темнота, а в темноте все цвета становятся чёрными. И из темноты не может ничего родиться. Если белый – это ноль, тогда чёрный – пустота. И граница между чёрным и белым не оставляет за собой ничего, кроме нуля и пустоты. Из неё не может произойти жизнь. Разница между красно-белым и чёрно-белым примерно такая же, как разница между двумя мирами. Так что нет ничего странного в том, что красно-белый означает жизнь, а чёрно-белый – смерть.
⠀
Почему же цвет вишни так сильно озадачивает и очаровывает столь великое множество людей?
⠀
Динь
— … Ой, Сакура уже так побелела.
— Добро…
Я только что слышал, как открылась дверь. Почему у входа никого нет?
— Не могу дождаться завтрашнего любования цветами.
— !! …Когда Вы успели зайти?
Прямо посреди магазина стояла Якумо Юкари. Неспокойно мне как-то рядом с этой девушкой. Я не только не могу понять, о чём она думает, но ещё и постоянно чувствую себя так, словно за мной кто-то наблюдает. Когда она рядом, я всегда чувствую тревогу.
— И кроме того, похоже, все вокруг ходят любоваться цветами уже каждый день. Может, стоит сделать перерыв?
— Да нет, завтра будет лишь первое. Любование цветами, так вот.
— Понятно. Так значит, Вы ещё не были в храме? – Мне казалось, что у Рейму там все уже давно сходят с ума, так что я немного удивился.
— Как же, я там каждый день бываю. Но именно завтра будет первое любование цветами. Завтра зацветут настоящие цветы сакуры.
Я не совсем понял, о чём идёт речь, но, похоже, сегодня любования цветами не будет. Меня туда приглашали уже несколько раз, и я мог бы даже пойти, но теперь я чувствую себя освобождённым от этого. Думаю, сегодня я проведу ещё одно любование в одиночестве, попивая чай.
— Сегодня я пришла, чтобы проверить белизну цветков сакуры. Что ж, пожалуй, я вернусь в храм, к тамошним багровым лепесткам… Кстати, это тут ни при чём, но Вы знаете, что эти красно-белые флаги, которые являются благоприятными символами, происходят от Хатимана? Большинство людей уже забыли об этой старой истории.
Юкари сказала это, и, не дожидаясь ответа, ушла. Я не могу следовать за её ходом мыслей, поэтому часто не могу понять, о чём она говорит. Вообще, мне кажется, что во время разговора всегда следует предугадывать, что дальше скажет твой собеседник, чтобы независимо от скорости разговора можно было следовать логической цепочке событий. Неожиданные слова звучат более как буддийские мантры.
⠀
Я заварил себе чаю и понаблюдал за сакурой. Мне кажется, что лепестки этой сакуры намного белее других, и не только из-за разницы в видах этих деревьев. Не знаю, почему, но до предыдущего года они не были настолько белыми. В любом случае, завтра я пойду на любование цветами. Если меня пригласят, конечно…
⠀
На следующий день цветы расцвели настолько прекрасно, что все предыдущие казались подделками. Эти белые волны лепестков так бурно переливались, что казалось, что они вот-вот затопят магазин. Уже было похоже, что за окнами магазина не существовало ничего, кроме цвета сакуры.
А ведь вправду, может ли такое быть, что изначально сакура не может так сильно цвести? Надо признать, природа всегда превосходит ожидания. В конце концов, фантазия с ожиданиями не имеет ничего общего.
Но даже так, тут как ни посмотри, она цветёт слишком сильно. Цветы сакуры не могут так долго держаться даже в безветренные дни. Чтобы нечто преходящее прожило так долго... Мне даже стало беспокойно, опадут ли эти цветы вообще.
⠀
Динь-дилинь
— Есть ли здесь кто?
— Добро… А, Рейму?
Рейму, которая каждый день любовалась цветами в храме, пришла ко мне. Она выглядела очень занятой приготовлениями и уборкой, поэтому я ожидал, что скорее появится Мариса, чем она.
— В последнее время происходят одни только любования цветами. Почти каждый день ко мне кто-то приходит.
— Не потому ли это, что сакура возле храма самая красивая?
— Наверное.
Странное ощущение. Конечно, даже Рейму может устать от ежедневного любования цветами.
— Сегодня я пришла занять у тебя задний двор твоего магазина.
— Задний двор? Зачем он тебе?
— Для любования цветами, конечно же. Сегодня оно пройдёт на заднем дворе твоего магазина.
Понятно, значит, она совсем от него не устала.
— Мне так рассказали, что сакура возле Кориндо должна зацвести полностью. Поэтому я пришла на неё посмотреть, и ей, похоже, уже некуда дальше цвести.
Это что же получается, по их мнению, до сегодняшнего дня сакура «ещё не расцвела»? Значит ли это, что я один считал, что она уже полностью расцвела, и устраивал свои одинокие любования цветами? Тогда, может быть, все эти недавние посетители тоже приходили затем, чтобы проверить, расцвела ли сакура у меня на заднем дворе?
— Я не очень-то люблю шумные компании, но… Ты уже всех позвала?
— Нет, я ещё никого не звала, так как я пришла лишь глянуть на сакуру. Но, мне кажется, что они сами здесь скоро соберутся.
— С чего ты взяла?
— Да с того, что соберутся.
Это для Рейму в порядке вещей, что ли? Она всегда заранее знает, что все будут идти туда же, куда и она, поэтому и не задумывается об этом.
— Раз ты так говоришь, то в магазине скоро станет весьма шумно, полагаю. Наверное, пора уже закрываться. Всё равно я вряд ли смогу что-либо продать.
— Правда? Мне казалось, ты вообще никогда ничего не продаёшь.
— Это потому, что ко мне постоянно приходят люди, которые ничего не покупают.
— Это потому, что у тебя тут нет ничего, что людям нужно.
⠀
Белая сакура на заднем дворе магазина. Белый – это отсутствие цвета, и, одновременно с этим, основание для всех остальных цветов. Даже семь цветов радуги основаны на белом. Если смешать его с красным, цветом рождения, и получить красно-белый, то из него можно произвести все остальные цвета. То, что сакура стала белой и полностью зацвела именно тогда, когда пришла красно-белая Рейму – не случайность. Это всё, опять же, проделки призраков сакуры. Вскоре после прихода Рейму все остальные тоже начали собираться. Таким образом, выходит, что пока никто не замечает, сакура управляет ими.
Цветы сакуры цветут только ради того, чтобы собрать под собой людей. Если вспомнить все такие сборы на протяжении десятков, сотен лет, то можно сказать, что, несмотря на то, что это просто растения, у них есть странная волшебная сила. Сакура на заднем дворе стала белой, чтобы привлечь всеобщее внимание. Поэтому она призвала к себе Рейму, чтобы с помощью её красно-белого цвета обрести все семь цветов радуги.
Наверное, я — единственный, кто раскрыл этот замысел сакуры. Таким образом, управляя людьми, она может понемногу превратиться в ёкая. Если у неё наберётся достаточно сил, чтобы причинить людям вред, то она превратится в нечто, с чем даже они не смогут справиться. И когда это сакура на моём заднем дворе успела стать такой зловредной?
⠀
Правда, ничего страшного, наверное, в этом нет. Хотеть шумно понаблюдать за сакурой, хотеть ум